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1:1Jude -- Thaddeus. (Matt. 10:3) R3044:2 

யூதா = தவதயு (மத் 10:3) R3044:2 

 

1:3The common salvation -- The salvation from sin, from death, from human imperfection 

to human perfection; full restitution and life eternal. R4398:1  

பபொதுவொன இரட்சிப்பு : அப்பரிபூரணத்திலிருந்து 

பரிபூரணத்திற்க்குள்ளாகவும், பாேம், மரணத்திலிருந்து விடுதரை; 

நித்திய ஜீேன் மற்றும் முழுரமயாக திரும்பக்ககாடுத்தை். R4398:1 

A general salvation for the world of mankind, as distinct from the special salvation of 

the elect. NS392:5, 395:4, 653:1; R611:5  

உைகமனுக்குைத்திற்க்கு கபாதுோன இரட்சிப்பும், வேறுவிதமான 

விவேஷமான இரட்சிப்பு கதரிந்கதடுக்கப்பட்டேரக்ளுக்கு மட்டுவம. 

NS392:5, NS395:4, NS653:1, R611:5 

A different salvation from the salvation for the Church, the Body of Christ. R5063:6, 

742:1, 611:5  

இரட்சிப்பிலிருந்து வித்தியாேமான இரட்சிப்பு கிறிஸ்துவின் ேரீரமாகிய 

ேரபக்கு மட்டுவம. R5063:6, R742:1, R611:5 

The general salvation to human life and its privileges. R611:5 

மனித ஜீவியத்திற்க்காகவும், அதன் உரிரமகளுக்காகவுவம கபாதுோன 

இரட்சிப்பு. R611:5 

Jesus' death for the world entitles all to life, the life lost in Adam. R327:6* 

ஆதாமுக்குள் ஜீேரன இழந்த உைகமனுக்குைம் ஜீேன் கபறவே 

கரத்்தரின் மரணம். R327:6* 

This salvation comes in advance to the Church. The advantages of restitution are 

imputed to them on account of their faith. R4398:2, 611:2; Q619:2 

ேரபக்வக முதலிை் இரடச்ிப்பு. அேரக்ளது விசுோேம் மூைம் 

கணிக்கப்பட்டேரக்வள உயிரத்்கதழுதலின் நன்ரமகரளப் கபறுேர.் 

R4398:2, R611:2, Q619:2 

This salvation is once for all (only once) "delivered to the saints." R352:4* 



இந்த இரட்சிப்பு ஒருமுரற மட்டுவம (ஒவர தரம்) 

பரிசுத்தோன்களுக்காகவே ஒப்புவிக்கப்பட்டுள்ளது. R352:4*  

Earnestly contend -- With gentleness, long-suffering, patience, brotherly-kindness, love; 

not anger, hatred, malice or strife. R5057:4, 5056:6, 4803:5  

தைரியமொய்ப் பபொரொடபவண்டுபமன்று : நற்குணம், தயவு, 

நீடியகபாறுரம, அன்பு; வகாபமற்ற, கேறுப்பு அற்ற, பரககள் அற்ற, 

அை்ைது விவராதங்கள் அற்ற. R5057:4, R5056:6, R4803:5 

Not in a biting and devouring manner. (Gal. 5:15) R3858:3, 3752:4  

கடித்து, விழுங்கும் நிரையிை் அை்ைாமை். (கைா 5:15) R3858:3, R3752:4   

In a spirit of love; the spirit of Christ. R2804:1, 3031:4, 397:2 

அன்பின் ஆவியிை், கிறிஸ்துவின் ஆவியிை். R2804:1, R3031:4, R397:2 

For the truth against error, but not against the brethren. R3752:4  

ேவகாதரருக்கு எதிராக அை்ைாமை் தேறுகளுக்கு எதிராக. R3752:4 

Not to be captious or contentious over non-essentials; to make mountains out of trifles. 

R4803:5, 4008:3 

முக்கியமற்றரேகளுக்காக ேண்ரடயிடுகிற, குரறகாணும் பண்பு 

இருக்கக் கூடாது. முக்கியமற்ற விஷயங்கரள கபரிதாக்கக் கூடாது. 

R4803:5, R4008:3 

One might be contentious for some pet theory of his own, rather than for those 

principles of righteousness which the Bible inculcates. R5057:4 

சுயவிருப்பமான ேரே்ர்ேக்குரிய வகாட்பாடுகரளக் காட்டிலும் 

வேதத்தின் நீதிக் ககாள்ரககரளவய மனதிை் பதிய ரேக்க வேண்டும். 

R5057:4 

Man-made differences should be ignored, and only those doctrines which the 

Scriptures clearly and distinctly set forth are to be insisted upon and contended for. 

HG750:3 

மனிதனாை் உருோக்கப்பட்ட வேறுபாடுகள் கரளயப்பட்டு, முன்னும், 

பின்னுமாக வேதாகம ேத்திய வபாதரனகளாை் கதளிோகவும், 



முற்றிலுமாகவும் மனநிரறவு தரக்கூடியதாக அரமக்க 

ேலியுறுத்துகிவறாம். HG750:3 

Pride is a part of selfishness; therefore in contending for his own ideas one might be 

cultivating pride. R5057:4  

சுயநைத்தின் ஒருபகுதிவய கபருரம. சுயகருத்துக்கள், கபருரமரயவய 

உண்டுபண்ணும். R5057:4  

Not from motives of self-glorification, but from love for the truth, the Lord, the 

brethren. R4803:5 சுயமகிரமரய வதடும் வநாக்கங்களிை் அை்ைாமை், 

ேத்தியம், மற்றும் வதேன் மீதுள்ளஅன்பினாை் ேவகாதரரனயும் அன்பு 

கேய்ய வேண்டும். R4803:5  

Against the selfish human and devilish arrangements which prevail at the present time. 

R5057:4  

சுயநைமான மனிதத்தன்ரம, மற்றும் மிகக்ககாடுரமயான ஏற்பாடுகள் 

பிரபைமாகிற இக்காைதத்ிை் அரேகளுக்கு எதிராக நடத்தை் வேண்டும். 

R5057:4 

Especially since Satan is on the alert continually to take our faith from us, or to turn or 

twist it to our loss or injury. R4527:4, 4534:1 

குறிப்பாக ோத்தான் மிகுந்த எேே்ரிக்ரகயுடன் கதாடரந்்து நமது 

விசுோேத்ரத எடுத்துப்வபாடுகிறான் அை்ைது நமக்கு இழப்பு 

ஏற்படும்படிவயா, காயமரடயும்படிவயா நம்ரம திருப்பிவயா, 

கைக்கிவயா விடுகிறான். R4527:4, R4534:1 

Sometimes Satan's arts seem to be employed to get those who are trying to live godly 

into contention with each other by making unimportant things seem important. 

R5117:2 

சிைவநரங்களிை் ோத்தான் கதய்வீக ோழ்க்ரக ோழ முயற்சிக்கும் 

நபரக்ரள முக்கியமிை்ைாதேற்ரற முக்கியமானதாக எண்ணி 

ோக்குோதத்திை் ஈடுபட ரேத்துக் ககாண்டிருப்பான். R5117:2 

Fight earnestly. R3274:3  

ஆரே்த்துடன் ேண்ரட. R3274:3 



While striving to maintain unity of spirit in the bonds of peace (Eph. 4:3), yet never 

sacrificing truth for either unity or peace. R397:2 

ேமாதானக் கயிறுகளாை் ஒற்றுரமயின் ஆவியிை் கதாடரந்்து கேயை்பட 

முயலுங்கள்.(எபப 4:3), ஒற்றுரம அை்ைது ேமாதானத்திற்க்காக 

ேத்தியத்ரத தியாகம் கேய்து விடாதீரக்ள். R397:2 

For the faith -- Faith in the Redeemer's sacrifice, in our justification, in the glorious 

promises of God's Word, in the Lord and the brethren. R4527:4, 5557:3, 5057:1, 4533:6 

விசுவொசை்திற்க்கொக : மீட்பரின் ஈடுபலி மீதும்,நமது நியாயத்தீரப்்பின் 

மீதும், வதேனது ோரத்்ரதயிை் உள்ள உன்னதமான ோக்குத்தத்ததின் 

மீதும், நமது வதேன் மீதும், நமது ேவகாதரன் மீதும் விசுோேம் ரேக்க 

வேண்டும். R4527:4, R5557:3, R5057:1, R4533:6  

In the divine plan, in the Redeemer, in the efficacy of his death, etc. 

These matters are positively stated in the Bible--not left to deduction, as in the case of 

chronology and all matters based upon chronology. R5348:5 

வேதாகமத்திை் கதய்வீக திட்டத்ரதயும்,வமசியாரேயும், அேரது 

மரணத்தின் பைாபைன்கரளயும் மற்றும் சிை காரியங்கரளயும் 

குரறத்து மதிப்பிடாமை், வநரம்ுகமாகவே விளக்கி உள்ளனர.் அதுவபாை 

ேரிரேயான ேம்பேப்படட்ியை் அரனத்தும் மற்றும் அரனத்து 

விஷயங்களும் காைேரிரேப்படிவய அரமந்துள்ளன. R5348:5  

Of which the Atonement, the Ransom, is the center or hub. F630; R4008:3, 2532:4 

பாேநிோரணம், ஈடுபலி இரேகவள ரமயம். F630; R4008:3, R2532:4  

In Christ Jesus, the Deliverer of mankind from the power of sin and death. R5557:3 

பாேம், மரணம் இேற்றின் ேை்ைரமகளிை் இருந்து இரட்சிக்கிறேர,் 

கரத்்தர ்இவயசுவே. R5557:3  

Faith that God will use the seed of Abraham to bless all humanity. R5245:4 

முழுமனுக்குைத்ரதயும் ஆபிரகாமின் வித்தின் மூைமாகவே வதேன் 

ஆசீரே்திக்கப் வபாகிறார ்என்ற விசுோேம். R5245:4  



The faith that has confidence in God, has led to a consecration even unto death; that 

would not take back the sacrifice, but which delights to see it consuming, hoping 

thereby to share in the glory that shall follow. R2770:6 

வதேன் மீதான நம்பிக்ரக நம்ரம மரணம் ேரர 

அபிவஷகத்திற்க்குள்ளாக ேழிநடத்தும் என்ற விசுோேம்; அது பலியாக 

எடுத்துவிடாமை், அந்த மகிழ்வு நம்ரம உட்ககாண்டும், 

நம்பிக்ரகயுடனும் மகிரமக்குள் கண்டு பகிரந்்திடும்வபாது நம்ரம 

பின்கதாடரும். R2770:6  

Which cannot subsist or increase unless knowledge shall increase, based upon the 

divine revelation, and coming into harmony with the Almighty, so as to be able to apply 

the promises and to recognize that they belong to the individual. R4731:3 

கதய்வீக கேளிப்படுத்தலின் ஞானம் நம்மிை் ேளருதை், கடவுளுடன் 

இணக்கமான சூழ்நிரை, ோக்குத்தத்தங்கரள உபவயாகிக்கிறேராக 

இருத்தை், மற்றேரின் உரிரமகரள கண்டு உணருக்கிறேராகவும் 

இருக்கும்வபாது மட்டுவம அந்த மகிழ்வும் ேளரும் அை்ைது ஜீவிக்கும். 

R4731:3  

Which illuminates the hearts of all the humble. R1421:2 

அரனத்திலும் தாழ்ரமவய, நமது இருதயங்கரள கேளிேே்மாக்குகிறது. 

R1421:2 

Composes the household of faith. (Gal. 6:10) SM636:1 

விசுோேக்குடும்பத்தினராக மாற்றுகிறது. (கைா 6:10) SM636:1  

Which is the spiritual walls of Zion. R4778:4 

இதுவே சிவயானின் ஆவிக்குரிய மதிற்சுேர ்R4778:4  

By pointing out the snares of the adversaries of the truth, by calling attention boldly 

and fearlessly to every pitfall and placing the light of truth over it. R1128:1 

ேத்தியத்தின் எதிரிகளுரடய கண்ணிகரள சுட்டிக்காட்டும்வபாது, 

ஒே்கோரு படுகுழிக்கும் வமைாக உரிய ேத்தியகேளிேே்த்ரத 

ரதரியமாகவும், பயமின்றியும் ரேக்க கேனமாக அரழக்கிவறாம். 

R1128:1  



"The high [heavenly] calling, which is of God in Christ Jesus." (Phil. 3:14) "Looking unto 

Jesus, the author and finisher of our faith." (Heb. 12:2) CR424:6 

“கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள்ளாக வதேன் அரழத்த உன்னத [பரவைாக] 

அரழப்பு” (பிலி 3:14) “விசுோேத்ரதத் துேக்குகிறேரும் 

முடிக்கிறேருமாகிய இவயசுரே வநாக்கி” (எபி 12:2) CR424:6  

"Precious faith." (2 Pet. 1:1) R2137:1 

“விரைமதிப்பற்ற விசுோேத்ரத” (2 வபதுரு 1:1) R2137:1  

"Building up yourselves on your most holy faith." (verse 20) SM127:2 

“உங்கள் மகா பரிசுத்தமான விசுோேத்தின்வமை் உங்கரள 

உறுதிப்படுத்திக் ககாண்டு” (யூதா 20) SM127:2  

"I delivered unto you first of all, that which I also received, how that Christ died for our 

sins, according to the Scriptures, and that he was 

buried; and that he rose again the third day." (1 Cor. 15:3, 4) R1572:2 

“நான் அரடந்ததும் உங்களுக்குப் பிரதானமாக; ஒப்புவித்ததும் 

என்னகேன்றாை், கிறிஸ்துோனேர ்வேத ோக்கியங்களின் படி நமது 

பாேங்களுக்காக மரித்து, அடக்கம் பண்ணப்பட்டு, 

வேதோக்கியங்களின்படி மூன்றாம் நாளிை் உயிரத்்கதழுந்து” (1 ககாரி 

15:3,4) R1572:2 

Paul condemns those who taught that the resurrection was past already and overthrew 

the faith of some. (2 Tim. 2:16-18) R119:5* 

உயித்கதழுதை் நடந்தாயிற்று என்று கோை்லி சிைருரடய 

விசுோேத்ரதக் கவிழ்த்துப் வபாட்டேரக்ரள அப். பவுை் கண்டிக்கிறார.் 

(2 திவமா 2:16-18) R119:5*  

It cannot be expected that everyone will love us and speak well of us because of our 

stand. R5657:2* 

ஏகனனிை் நமது நிரையிை் ஒே்கோருேரும் நம்ரம அன்பு 

கேய்யவேண்டும் மற்றும் நன்றாக வபே வேண்டும் என்று எதிரப்ாரக்்க 

முடியாது. R5657:2*  

Certain doctrines are all-important to true union among true Christians. D173; R4008:3 



உண்ரமயான கிறிஸ்தேரக்ளின் உண்ரமயான கூடுரகயிை் சிை 

உபவதேங்கள் முக்கியமானரே. D173; R4008:3  

The apostles foretold of the falling away of the church from the faith. HG655:5 

அப்வபாஸ்தைரக்ள் விசுோேத்திலிருந்து ேரப விழுந்து வபாகும் என 

முன்வப கூறியிருந்தனர.் HG655:5  

Nothing is plainer than that our sectarian divisions arose from our neglect and loss of 

"the faith once delivered unto the saints." OV284:2 

“பரிசுத்தோன்களுக்கு ஒருவிரே ஒப்புக்ககாடுக்கப்பட்ட 

விசுோேத்திற்க்காக” நமது புறக்கணிப்பு மற்றும் இழப்பு காரணமாக 

அவநக சிறு பிரிவுகள் கிளம்பியுள்ளன. OV284:2  

Many theological teachers today are denying the Bible and advancing strong 

arguments in favor of Higher Criticism, Evolution, etc., thus growing worse and worse in 

repudiating the faith once delivered. Q853:2; NS816:1 

இன்று அவநக இரறயியை் ஆசிரியரக்ள் வேதாகமத்ரதப் 

புறக்கணித்துவிட்டு விமரே்னங்களுக்கும், பரிணாம ேளரே்ச்ிக்கும் 

மற்றும் சிை ோதகமான பைமான ோதங்கரள ரேக்கின்றனர.் அது 

மிகஅதிகமாக ேளரந்்து  

ஒருவிரே ஒப்புக்ககாடுக்கப்பட்ட விசுோேத்ரத ஒதுக்கிவிடுகிறது. 

Q853:2, NS816:1  

Let us discriminate between the errors of the "Dark Ages," which have come down to us 

in the various creeds of Christendom, and the truth of God's Word, which to some 

extent was intermingled with the errors. HG420:3 

“இருண்ட யுகத்தின்” தேறுகரள விேரித்துப்பாரத்்தாை் 

கிறிஸ்தேமண்டைத்திை் உள்ளேரக்ள், வதேோரத்்ரதயின் ேத்தியம், சிை 

அளவு தேறுகள் இன்று நம்மிடம் ஒன்றிதத்ுக் காணப்படுகிறது. HG420:3  

Not Higher Criticism, Evolution, Christian Science, Theosophy and other Bible-denying 

theories. E62; R4778:2, 2137:1 



அதிக அளவு விமரே்னங்கள், பரிணாமக்ககாள்ரக, கிறிஸ்தேஅறிவியை், 

இரறஞானம், மற்றும் வேதாகமம் மறுக்கும் சிை வகாட்பாடுகள். E62, 

R4778:2, R2137:1  

A word of encouragement to those who are struggling against philosophies and science 

so-called respecting Evolution through human conceptions of salvation contradictory to 

the Bible. HG420:2 

வேதத்திற்க்கு முரண்பாடான இரட்சிப்பு பற்றிய அறிவியை், தத்துே 

மனித கருத்துக்களினாை் வபாராடி தடுமாறுகிறேரக்ளுக்கு ஊக்கம் 

தரக்கூடிய ோரத்்ரதரய தந்து படிப்படியாக விளக்கி உணரத்்த 

வேண்டும். HG420:2 A heart-quality of trust in the Lord, acquired through the 

knowledge of God and acquaintance with him. R4731:3 

கரத்்தருடன் நன்கு பழகியதாை் கபற்ற அறிவு, முயன்று கபற்ற கதய்வீக 

ஞானம் மூைமாக இதயப்பூரே்மாக அேரர விசுோசிக்கவேண்டும். 

R4731:3  

This means more than intellectual and even heart (saving) faith in God and in Christ. 

CR424:3* 

இதன் அரத்்தம் என்னகேனிை் வதேரனயும், கிறிஸ்துரேயும் 

அறிவுப்பூரே்மாகவும், இதயப்பூரே்மாகவும் விசுோசிக்கவேண்டும். 

CR423:3*  

The life of Christ--the life principle taken in, lived (eaten), and manifested in loving 

labors and sacrifices for the good of others--is the beginning of a higher life, the pledge 

of immortality. R327:6* 

கர்ை்ைரின் ஜீவியை்தில் : அேரது ககாள்ரகயான ோழ்க்ரகரய 

எடுத்துப்பாரத்்தாை் ஜீவிதத்து(உண்டது), கதாழிைாளரக்ரள 

கேளிப்பரடயாக அன்பு கேய்தது மற்றும் மற்றேரக்்கு நன்ரம கேய்ய 

அேர ்கேய்த தியாகங்கவள வமன்ரமயான ோழ்வுக்கு துேக்கமாகவும், 

பரிபூரணத்தின் உறுதியாகவும் உள்ளது. R327:6* 

Unto the saints -- The truly consecrated among professing Christians. R1139:1  



பரிசுை்ைவொன்களுக்கு : உண்ரமயான அபிவஷகம் உள்ள 

கிறிஸ்தேரக்ள். R1139:1  

For the Church only. CR424:5* 

ேரபக்காக மட்டுவம. CR424:5* 

 

1:4Are certain men -- The Grecian philosophers. E286 

சிலர் : கிவரக்க நாட்டு தத்துேோதிகள். E286  

Into lasciviousness -- Self-exaltation, taking advantage of the spread of truth to add to 

their own influence and apparent wisdom, and introducing their own false teaching. 

R552:5 

கொமவிகொரை்துக்பகதுவொக : சுயவமன்ரம, தங்கள் கேை்ோக்கு மற்றும் 

ஞானம் மூைமாக, ேத்தியத்ரத பரப்புேதன் மூைமும், கோந்த 

தேறுதைான உபவதேங்கரள தங்களுக்கு நன்ரம ஏற்படவும் பரப்பினர.் 

R552:5  

The only Lord -- Greek, despotes, sovereign. E70 

ஒன்றொன பமய்பைவதனயும் : கிவரக்க பாரஷயிை் DESPOTES, SOVEREIGN. 

E70 

 

1:5Ye once knew this -- But from which they were in danger of being turned aside. R552:5 

நீங்கள் முன்னபம அறிந்திருந்ைொலும் : அேரக்ள் அப்புறமாக திரும்பி 

விைகினாை் அது அேரக்ளுக்கு ஆபத்ரதவய தரும். R552:5 

Afterward -- Literally, the second time, thus illustrating the second death. R1450:1* 

பின்பு : இரண்டாேது முரற என்பது விேரிக்கிறது இரண்டாேது 

மரணத்ரதவய. R1450:1* 

That believed not -- Everlasting life through Jesus Christ is only to those who obey him. 

R1265:4 

விசுவொசியொைவர்கதள : கிறிஸ்துஇவயசுவுக்கு கீழ்ப்படிகிறேரக்ளுக்கு 

அேவர நித்தியஜீேரன அழிப்பார.் R1265:4 

 



1:6And the angels -- All the angels were exposed to a peculiar temptation in connection 

with fallen mankind. They were subjected to a great test as to their obedience. R5429:5, 

5706:3 

தூைர்கதளயும் : விழுந்துவபான மனுக்குைத்துடன் கதாடரப்ு 

ரேத்திருந்த அரனத்து தூதரக்ளுக்கும் விசித்திரமான ேைனம் 

ஏற்பட்டது. அேரக்ளது கீழ்ப்படிதலுக்கு மிகப்கபரிய வோதரன நடந்தது. 

R5429:5, R5706:3  

Angels who previously had been holy and obedient, became transgressors. F620; 

R4976:1 

முன்பு பரிசுத்தமாகவும், கீழ்ப்படிதை் உள்ளேராகவும் இருந்த தூதரக்ள் 

மீறிப்வபானாரக்ள். F620; R4976:1  

The "spirits in prison" which were disobedient in the days of Noah, preached to by 

Christ's death and resurrection. R4068:5; HG727:6 

வநாோவின் காைத்திை் கீழ்ப்படியாரமயினாை் சிரறயிலுள்ள 

ஆவிகளுக்கு, கரத்்தர ்தமது மரணம் மற்றும் உயிரத்்கதழுதை் மூைமாக 

வபாதித்தார.் R4068:5; HG727:6  

For 4,400 years the fallen angels have been exiles from God. R5160:5; SM118:2 

விழுந்து வபான தூதரக்ள் 4,400 ேருடங்களாக வதேரன விட்டு 

தண்டரனக்குள்ளாக உள்ளனர.் R5160:5; SM118:2 These fallen angels are the 

demons or devils, the evil spirits, lying spirits, seducing spirits. R2171:3, 4577:3, 4521:2, 

4068:3, 3771:3; SM196:1, 198:2 

இந்த விழுந்து வபான தூதரக்வள வபய்கள், கபாை்ைாத ஆவிகள், 

கபாய்யின் ஆவிகள், ேேப்படுத்தும் ஆவிகள். R2171:3, R4577:3, R4521:2, 

R4068:3, R3771:3; SM196:1, SM198:2 Angels of darkness, wicked spirits. (Eph. 6:12) 

R2843:6 

இருளின் தூதரக்ள், கபாை்ைாத ஆவிகள். (எபப 6:12) R2843:6  

We should not be surprised if some of them have repented. R5019:5, 5043:5, 4880:3; 

Q20:T; SM196:1, 98:1 



மனந்திரும்பின தூதரக்ளும் உண்டு, இரதக்குறித்து 

ஆேே்ரியப்படவேண்டாம். R5019:5, R5043:5, R4880:3; Q20:T; SM196:1, SM98:1  

Which kept not their -- They assumed human bodies for sensual reasons; to live as men 

and bring forth a new race. (Gen. 6:1-4) R5622:5, 4976:1, 

2843:5; E104; SM97:1 

ைங்களுதடய ஆதிபமன்தமதய கொை்துக்பகொள்ளொமல் : 

சிற்றின்பத்திற்க்காக மனித உடை்கரள எடுத்துக்ககாண்டனர;் 

மனிதனாக ோழ்ந்து புதிய இனத்ரத உருோக்கினர.் (ஆதி 6:1-4) R5622:5, 

R4976:1, R2843:5; E104; SM97:1  

Degraded their nature. R777:2; SM97:1 

தங்கள் நிரையிலிருந்து விழுந்துவபானாரக்ள். R777:2; SM97:1 

Preferred to live on the earthly, animal plane. R4682:2, 5019:1, 3934:4, 2843:5; OV17:4



 

விைங்கிற்க்கு ேமமான நிரையிை் உள்ள ோழ்ரே பூமியிை் 

தங்களுக்காக கதரிந்துககாண்டனர.் R4682:2, R5019:1, R3934:4, R2843:5; 

OV17:4  

First estate -- In which they were created, the spirit or angelic condition. SM195:3, 547:1; 

R4682:2, 3934:4, 2171:4 

ஆதிபமன்தமதய : தூதரக்ளாகவும், ஆவிகளாகவும் அேரக்ள் 

உருோக்கப்பட்டனர.் SM195:3, SM547:1; R4682:2, R3934:4, R2171:4  

Of purity and sinlessness. R254:2, 2843:6, 892:6 

பாேம் இை்ைாத பரிசுத்தமான நிரையிை். R254:2, R2843:6, R892:6  

Fell from their holy estate. R5706:3 

தங்கள் பரிசுத்தமான நிரையிை் இருந்து விழுந்தனர.் R5702:3 

But left their -- They left their own proper condition of living and nature that they might 

live on a lower plane; live in sin. SM196:T, 97:T; R5115:6, 5019:1, 2843:5 

ைங்களுக்குரிய : பாேத்திை் ோழ்ந்ததாை், அேரக்ள் ோழ்ந்து 

ககாண்டிருந்த ேரியான நிரைரமரயயும், இயை்ரபயும் விட்டு, கீழான 

நிரைக்கு தள்ளப்பட்டனர.் SM196:T, R5115:6, R5019:1, R2843:5  

In violation of the divine arrangement. R5115:6; SM97:1 

கதய்வீக ஏற்பாடுகரள மீறினாரக்ள். R5115:6, SM97:1  

"Which sometime were disobedient." (1 Pet. 3:20) R4976:1 

“கீழ்ப்படியாமை் வபானரேகள்” (1 பபது 3:20) R4976:1  

Misused human bodies which they had been privileged to assume for benefitting and 

assisting mankind. R3934:4 

தேறான முரறயிை் மனித உடை்கரள பயன்படுத்தி மனிதரக்ளுக்கு 

உதவிகேய்ேது வபாை காட்டிக்ககாண்டு தாங்கள் பயனரடயவும், 

உதவிகபறவும் கதாடங்கினர.் R3934:4 

God foreknew, foresaw, this fall, as he did Adam's. R2843:6 

இந்த விழுரகரய, ஆதாம் கேய்தரத வதேன் முன்னறிந்துள்ளார,் 

முன்கண்டுள்ளார.் R2843:6  



The test of their faith was much greater than is ours. R5116:1 

நமக்குரியரத விட அேரக்ளது விசுோேத்திற்க்குரிய வோதரன 

மிகப்கபரியது. R5116:1  

Thus God tested the faith of the holy angels. R5115:6 

பரிசுத்த தூதரக்ளின் விசுோேத்ரத வதேன் வோதித்தார.் R5115:6 

Own habitation -- Condition as spirit beings. R5160:1, 2171:4, 1679:2, 1678:2; PD17/26 

வொசஸ்ைலை்தை : ஆவிக்குரிய ஜீவிகளுக்குரிய நிபந்தரன. R5160:1, 

2171:4, 1679:2, 1678:2; PD17/26 அேரக்ளின் கோந்த இயை்பு. R2843:6 

Their own nature. R2843:6  

அதடை்துதவை்திருக்கிறொர் : ேரரயறுத்தை்;  

He hath reserved -- Confined; isolated from fellowship with God and the holy angels, 

and hindered from having intercourse with mankind as previously. SM98:T; R5043:4, 

4682:2, 2843:6; Q17:T 

வதேனிடமிருந்தும், தூதரக்ளிடமிருந்தும் தனிரமப்படுத்தப்பட்ட நிரை, 

முன்வபாை மனிதரக்ளுடன்  ஐக்கியம்ககாள்ளவும் தடுக்கப்படுகின்றனர.் 

SM98:T; R5043:4, 4682:2, 2843:6; Q17:T  

Consigning them to Tartarus, the atmosphere of this earth, mistranslated hell in our 

Common Version. (2 Pet. 2:4) SM97:3, 195:1; R5043:5, 2646:4, 

254:2; Q19:5 

TARTARUSக்கு ஒப்பரடக்கப்பட்டு இருக்கிறாரக்ள், இே்வுைகத்தின் 

காற்றுகேளிமண்டைம், கபாதுகமாழிப்கபயரப்்பிை் நரகம் என்று தேறாக 

கமாழிப்கபயரக்்கப்பட்டு உள்ளது.(2 வபது 2:4) SM97:3, SM195:1; R5043:5, 

R2646:4, R254:2; Q19:5  

Cast them down to tartaroo; literally, the lower atmosphere; hence the devil is called 

"the prince of the power of the air." (2 Pet. 2:4; Eph. 2:2) HG30:2 

TARTARUSக்குள்ளாக வபாடப்பட்டனர;் தாழ்ரமயான 

காற்றுகேளிமண்டைம்; எனவேதான் “ஆகாயத்தின் அதிகாரப்பிரபு” 

என்று அரழக்கப்படுகிறான். (2 வபது2:4; எவப2:2) HG30:2  

Because of their violation of God's covenant. R5162:2 



ஏகனனிை் வதேனது உடன்படிக்ரகரய மீறினாரக்ள். R5162:2  

Restrained at the time of the flood. R4521:2 

கேள்ளம் முதைாம் உைகத்திை் ஏற்பட்ட வநரத்திை் 

கட்டுப்படுத்தப்பட்டாரக்ள். R4521:2  

A penalty of restraint instead of death sentence, as in the case of man; thus manifesting 

God's "much diversified wisdom." (Eph. 3:10--Diaglott) E413; R1670:4; Q20:1 

மனிதரக்ளுக்குரிய தண்டரன மரணத்ரத வபாை அை்ைாமை், 

அேரக்ளுக்கு கட்டுப்பாடுகவள தண்டரனயாக அரமந்தது; “மிகவும் 

கதான்ரம ோய்ந்த தமது ஞானத்ரத” வதேன் கேளிப்படுத்துகிறார ்

(எபப 3:10 DIAGLOTT) E413; R1670:4; Q20:1  

When these fallen angels break loose from their restraints it will result in the whirlwind 

or four winds let loose upon the earth. Q737:2 

இந்த விழுந்து வபான தூதரக்ள் தங்களுக்குள்ள கட்டுப்பாடுகள் தளரந்்து 

மீறப்படும்வபாது அதன் முடிவு சுழை்க்காற்று அை்ைது பூமியின்மீது 

பாயும் நான்கு காற்றுக்கள். Q737:2 

In everlasting chains -- Having their liberties restrained, no longer permitted to 

materialize and thus to associate with humanity. R5043:5, 

4068:2, 777:4; SM118:2; Q17:T 

நிை்திய சங்கிலியினொபல : தங்களுக்குரிய ேை்ைரமகள் மீண்டும் 

கிரடக்கும்வபாது மனிதஇனத்துடன் இரணயவும், உருமாறவும் கேய்ேர.் 

R5043:5, R4068:2, R777:4; SM118:2; Q17:T  

Which have, since the flood, hindered them from materializing in human form, and 

obliged them, if they would have anything to do with humanity, 

to do so secretly or through agents, mediums, witches, etc. R4068:2 

கேள்ளம் ோரிக்ககாண்டு வபானபின்பு, மனிதரக்ளாக மாற 

தடுக்கப்படுகின்றனர,் அேரக்ரள கட்டாயப்படுதத்ி, அேரக்ளாை் 

மனிதரக்ளுக்கு என்னகேை்ைாம் கேய்யமுடியுவமா அரதகயை்ைாம் 

இரகசியமாக அை்ைது முகேரக்ள், ஊடகங்கள், மந்திரோதிகள் மூைமாக 

கேய்து ேருகின்றனர.் R4068:2 



Age-lasting chains of restraint, forbidding them to appear as men. This power has not 

been forbidden to the holy angels. R1678:2 

யுகங்களாக நீடித்துேரும் கட்டுப்பட்டுேே்ங்கிலி, மனிதரின் கண்களுக்கு 

அேரக்ள் கதரியாதபடிக்கு தடுக்கிறது. பரிசுத்தமான தூதரக்ளுக்கு இந்த 

ேை்ைரமயான தரட இை்ரை. R1678:2 

The "spirits in prison" which were disobedient in the days of Noah, preached to by 

Christ's death and resurrection. R4068:5; HG727:6 

“சிரறயிை் உள்ள தூதரக்ள்” வநாோவின் காைத்திை் கீழ்ப்படியாமை் 

வபானரேகள், கரத்்தரின் மரணம் மற்றும் உயிரத்்கதழுதை் மூைமாக 

வபாதிக்கப்பட்டேரக்ள். R4068:5; HG727:6  

Restrained in darkness and kept from using their powers. Q20:1, 671:1 

அேரக்ளது ேை்ைரமகள் கட்டுப்படுத்தப்பட்டு அந்தகாரத்துக்குள்ளாய் 

அரடக்கப்பட்டுள்ளனர.் Q20:1, Q671:1  

Isolated from the Lord and the holy angels, these fallen angels are since known as 

demons, or devils; and are cooperating with Satan "the prince of devils" (Matt. 9:34) as 

mischief workers amongst men. F620; HG752:2; SM97:1 

கரத்்தரிடத்திலிருந்தும் பரிசுத்த தூதரக்ளிடமிருந்தும் விழுந்துவபான 

இேரக்ள் வபய்கள் அை்ைது பிோசுகள் எனவும் அறியப்பட்டன; இரேகள் 

ோத்தானுக்கு ஒத்துரழதத்தாை் “பிோசுகளின் தரைேன்” (மை் 9:34) 

மனிதரக்ளிரடவய காணப்படும் தேறான கதாழிைாளிரய வபாை. F620; 

HG752:2; SM97:1  

Restricted as respects their powers of fellowship with the holy angels and being no 

longer privileged to appear as men, they still seek human fellowship, endeavoring to 

gain possession of human beings. NS805:3 

பரிசுத்த தூதரக்ளுடனான அேரக்ளின் கதாடரப்ு ககாள்ளும் 

ேை்ைரமயும், மனிதரக்ளுக்கு தங்கரள வநரிரடயாக கேளிப்படுத்தும் 

ேை்ைரமயும் தரடகேய்யப்பட்டு விட்டன. ஆனாலும் இன்னும் 

மனிதரக்ரள ஆட்ககாள்ளவும், மனிதரக்ளுடன் கதாடரப்ுககாள்ளவும் 

விரும்புகிறது. NS805:3  



Under darkness -- Not permitted to exercise their powers in the light. R2171:4, 4976:2; 

PD17/26; Q671:T, 20:1 

அந்ைகொரை்தில் : கேளிேே்த்திை் அேரக்ளின் ேை்ைரமக்கு அனுமதி 

இை்ரை. R2171:4, R4976:2; PD17/26; Q671:T, 20:1  

The darkness of the night. Q804:3 

இரவின் இருள். Q804:3  

The first and foremost condition of all their manifestations. They cannot endure the full 

glare of a tallow candle, even though placed in the 

farther corner of the room. HG30:2 

அரறயின் ஓரத்திலுள்ள கமை்லிய கமழுகுேரத்்தியின் கேளிேே்ம் 

வபான்ற ஒளியிை் தங்கரள முன்னர ்இருந்த பரழய நிரை வபான்று 

கேளிப்படுத்த முயற்சிக்கின்றது. HG30:2  

It is possible that some of these limitations may ere long be removed, gradually. 

R2171:4, 266:5, 3490:2; Q671:T 

சிறிதுசிறிதாக அேரக்ளின் ஒருசிை கட்டுப்பாடுகள் திறக்கப்பட்டு 

விட்டன. R2171:4, R266:5, R3490:2; Q671:T Some limitations as to darkness may 

gradually be removed to allow them to work deceptions or "lying wonders" in the 

daylight--as they are now 

attempting to do--more than ever has been known since the flood. HG725:2 

அந்தகாரமான இருளிை் இருந்து தற்வபாரதய பகை்கேளிேே்த்திை் 

ஒருசிை கட்டுப்பாடுகள் திறக்கப்பட்டு, தங்கள் ஏமாற்று வேரைகரள 

அை்ைது கபாய்யான அற்புதங்கரள கேய்ய அனுமதிக்கப்பட்டு 

ேருகிறது. HG725:2 

Unto -- Until. R2171:4, 1679:3, 266:5; Q464:2; SM196:1 

என்று : ேரர. R2171:4, R1679:3, R266:5; Q464:2; SM196:1  

This would seem to imply that Satan will have no part in the judgment of the great day. 

R5019:2 

நியாயத்தீரப்்பின் மகாநாளிை் ோத்தானுக்கு ஒரு வேரையும் இை்ரை. 

R5019:2  



"Until" seems to imply that when we reach that time, then the restrictions are broken, 

and materialization may again be possible. Q464:2; R3490:2, 2171:4, 266:5; PD17/26; 

SM118:2 

ஏற்றவநரம் ேரும்வபாது தரடகள் தகரந்்துவபாகும், மீண்டும் 

மனிதரக்ளாக மாறும் ேை்ைரம உண்டாகும். Q464:2; R3490:2, R2171:4, 

R266:5; PD17/26; SM118:2  

Through spirit-mediums (who know not that they are mediums of the fallen angels), the 

demons are now telling that shortly they will have power to materialize, as of old. 

SM118:2; R4070:4, 3490:2, 1643:1, 266:5 

விழுந்துவபான ஆவிகளுடன் கதாடரப்ு ககாள்ளும் மனிதரக்ள் மூைமாக, 

முன்பு வபாை மனிதராக மாறும் ேை்ைரம கபறுேர.் SM118:2; R4070:4, 

R3490:2, R266:5, R1643:1  

That they do now materialize, and appear in the actual likeness of the person they 

choose to represent, is placed beyond all reasonable doubt by 

the testimony of numerous and creditable eye witnesses. HG30:3; R4069:4; SM119:1 

அரனத்து ோதகமான ேந்வதகத்திற்க்கு அப்பாை் தற்வபாது நம்பத்தகுந்த, 

மற்றும் பை கண்களாை் கண்ட ோட்சிகள் மூைம் நாம் உணரே்து 

அேரக்ள் தங்கள் உண்ரம வதாற்றத்ரத மனிதரூபம் எடுத்து தங்கரள 

அரடயாளப்படுத்துபரேகரள ஏற்படுத்துகிறாரக்ள். HG30:3; R4069:4; 

SM119:1 

The demons will have considerable to do with stirring up the great "time of trouble" 

(Dan. 12:1) with which Messiah's Kingdom will be established. 

R5059:1, 4070:4; Q22:3; SM198:2; PD17/26 



இந்த வபய்கவள “மிகுந்த உபத்திரேக் காைம்” உண்டாக வேரைகள் 

கேய்யும் (ைொனி 12:1) கிறிஸ்துவின் இராஜ்ஜியமும் ஸ்தாபிக்கப்படும். 

R5059:1, 4070:4; Q22:3; SM198:2; PD17/26 

The judgment -- Greek, krisis, trial. R1679:2, 4069:1 

நியொயை்தீர்ப்புக்பகன்று : கிவரக்க பாரஷயிை் krisis, வோதரன. R1679:2, 

4069:1  

Decision time. R4070:5 

தீரப்்புக்குரிய காைம். R4070:5  

In the sense of trial, and not sentence. Q22:3, 17:T; R4879:3, 4069:1 

இந்த வோதரன தண்டரனயை்ை. Q22:3, 17:T; R4879:3, 4069:1  

This trial, or judging, or testing, will be along the line probably of their previous trial or 

testing. (Gen. 6:1-5) Q16:6; R4070:4 

அவநகமாக இந்த வோதரன, அை்ைது நியாயதீரப்்பு, அை்ைது 

பரீட்ரேயானது முந்ரதய வோதரன அை்ைது பரட்ீரேரயப் வபான்றது 

(ஆதி 6:1-5)Q16:6; R4070:4  

They needed not to be purchased before they could be judged or tried, because they 

had not been sentenced to death and are not in death. 

R1853:6, 1680:4, 4069:2 

முன்பு அேரக்ள் மரணதத்ிற்கு பாத்திரோன்களாகவோ, 

மரணத்திற்க்வகா கேை்லும்படி நியாயத்தீரப்்பு அை்ைது முயற்சி 

இை்ைாததாை் அேரக்ளுக்கு ோங்க வதரே இை்ைாதிருந்தது. R1853:6, 

1680:4, 4069:2  

We may assume that some, having witnessed the manifestation of God's love in 

sending Jesus, have fully repented, ceased their deception of humanity, and are hoping 

for some leniency in the judgment. R4068:3 

வதேனது அன்பின் கேளிப்பாடாக அனுப்பப்பட்ட கரத்்தரின் 

ோட்சியினாை் அவநகர ்மனிதரக்ரள ேஞ்சிக்கக்கூடிய தங்கள் வமாேடி 

வேரைகரள முற்றிலும் விட்டு மனம்திரும்பி, தங்கள் நியாயத்தீரப்்பிை் 



கருரணரய எதிரப்ாரத்த்ுக் ககாண்டு இருக்கின்றனர ்என்று நாம் 

எண்ணுகிவறாம். R4068:3  

In the immediate present and within the next few years. R4070:4, 5576:6, 5429:5; 

SM548:1; Q22:3 

உடனடியான ேருரகக்குள்ளும் இன்னும் ேரக்கூடிய சிை 

ேருடங்களிலும். R4070:4, 5576:6, 5429:5; SM548:1; Q22:3 

"God spared not the angels that sinned, but . . . reserved unto judgment."(2 Pet. 2:4) 

R2171:4, 1679:2; F620; PD17/26 

“பொவம்பசய்ை தூைர்கதளை் பைவன் ைப்பவிடொமல் . . . 

நியொயை்தீர்ப்புக்கு தவக்கப்பட்டவர்களொக ஒப்புக்பகொடுை்து;” ( 2 

வபது 2:4) R2171:4, R1679:2; F620; PD17/26  

"Do ye not know that the saints . . . shall judge angels?" (1 Cor. 6:2, 3) R4068:5, 4879:3, 

1679:3; Q19:4, 672:T 

“பைவதூைர்கதளயும் நியொயம் தீர்ப்பபொபமன்று அறியீர்களொ?” ( 1 

ககாரி 6:2,3 ) R4068:5, 4879:3, 1679:3; Q19:4, 672:T  

It is possible that the saints on this side of the veil may have something to do with their 

judging; reproving, exposing, condemning them. R4070:5 

திரரயின் இப்பக்கத்திை் பரிசுத்தோன்கள் கண்டித்தை், 

கடிந்துககாள்ளுதை், கேளிப்படுத்தை் ஆகிய தங்கள் நியாயத்தீரப்்பிரன 

கேய்ய முடியும். R4070:5 

Of the great day -- The Millennial day, when we may expect them to work lying 

wonders in the daylight. R2171:4, 3727:1, 1679:2 

மகொநொளின் : ஆயிரேருடநாள், இந்த கேளிேே்நாளிை் அேரக்ளின் 

கபாய்யான அற்புதங்கரள கேய்ோரக்ள் என நாம் எதிரப்ாரக்்கிவறாம். 

R2171:4, 3727:1, 1679:2  

The seventh day, the great day of Messiah; of the Kingdom of Messiah, the Sabbath 

day. R4879:3 

ஏழாம் நாள் கரத்்தரின் உயரந்்த நாள்; கரத்்தரின் இராஜ்ஜியத்தின் 

ஓய்வுநாள். R4879:3  



The day of Christ, the thousand-year day; at this very time we find evidences that these 

fallen spirits are obtaining more liberty. R4976:5, 4069:3, 3727:1, 3490:2 

ஆயிரமாண்டின் நாள், கரத்்தரின் நாள்; அந்த வநரதத்ிை் இந்த 

விழுந்துவபான ஆவிகள் மிகுந்த சுதந்திரத்ரத கபற்றுக் ககாள்ேர.் 

R4976:5, 4069:3, 3727:1, 3490:2  

Refers to the present time before the judgment of the Millennial day. We surmise that 

as they are getting loose now, they imagine that God is not able to hold them. Q22:3 

ஆயிரமாண்டின் நியாயத்தீரப்்பின் முன்பு தற்வபாரதய நாட்கரளவய 

அரடயாளப்படுத்துகிறது. அேரக்ள் தற்வபாது விடுவிக்கப்பட்ட 

நிரையிை் உள்ளதாை், அேரக்ரள வதேனாை் பிடிக்க முடியாது 

என்கறண்ணுகின்றனர.் Q22:3  

The day for which mankind is also waiting for its trial. R1679:2 

மனுக்குைமும் தனது வோதரனக்காக காத்திருக்கிறது. R1679:2  

The permission for them to find and use means of materialization and communication 

with mankind will furnish the special trial and testing of the fallen angels. It will prove 

which of them are sorry for sin and at heart now loyal to God, and which are otherwise. 

It will be within the period of man's day of trouble. R4070:4 

மனிதரக்ளாக மாறும் நிரை மற்றும் மனிதரக்ளுடனான கதாடரப்ு ஆகிய 

சுதந்திரங்கள் விழுந்துவபான தூதரக்ளுக்கு அனுமதிக்கப்பட்ட 

விவேஷமான வோதரன மற்றும் பரீட்ரேயாகும். இது தங்கள் 

பாேத்துக்கான மன்னிப்பு ஏகறடுக்கும் ேண்ணமாகவும், வதேனுக்கு 

முன்பாக தங்கள் இதயங்கரள தாழ்த்தவும், அை்ைது மற்ற நிரையிை் 

தங்கரள நிரூபிக்கவும் 



இந்த ோய்ப்பு ககாடுக்கப்பட்டு உள்ளது.   மனிதரக்ளின் உபத்திரே 

நாளிை் இந்த காரியங்கள் அனுமதிக்கப் பட்டு உள்ளது. R4070:4 

 

1:7Sodom -- "I [God] took away them as I saw good." (Ezek. 16:50) R1270:4 

பசொபைொம் : “ஆகபவ நொன் அவர்கதள புறக்கணிை்து விட்படன்” (எபச 

16:50) R1270:4 

After strange flesh -- God deprecates any mixture or blending of nature. R1678:4 

அன்னியமொம்சை்தை : இயற்ரகயானரேகளிை் இருந்து 

கைப்பினங்கரள அை்ைது கைப்படங்கரள வதேன் எதிரக்்கிறார.் R1678:4 

For an example -- Both of his vengeance and of his mercy. R1618:2 

திருஷ்டொந்ைங்களொக : அேரது பழிக்கு பழிோங்கும் தன்ரமரயயும், 

அேரது இரக்கத்ரதயும். R1618:2  

For the restraint of those who should afterward live ungodly. (2 Pet. 2:6) R1779:2, 1270:5 

வதேன் அற்றேரக்ளாக ோழுவோருக்கு ஏற்படும் கட்டுப்பாடுகள். (2பபது 

2:6) R1779:2, 1270:5  

An illustration of those who would suffer everlasting destruction or second death. 

R4070:3, 5351:2, 1857:3, 1860:2 

இரண்டாம் மரணம் அை்ைது நித்தியகாைமாக அழிவுக்குள்ளாக 

கேை்வோருக்கான விளக்கப்பாடம். R4070:3, 5351:2, 1857:3, 1860:2  

As a type. R5948:3, 1860:2 

நிழைாக. R5948:3, 1860:2 

Of eternal -- Fire whose effects were eternal. Q262:4 

நிை்திய : நித்தியமாக உள்ளேரக்ளின் அக்கினியாை் பாதிப்பு. Q262:4  

Greek, aionios; age-lasting. R1618:2 

கிவரக்க பாரஷயிை் aionios; நித்திய யுகம். R1618:2 Even the Sodomites, who 

are held up as an example of wickedness, and as suffering the vengeance of the eternal 

fire, are to share in the restitution. HG17:3 



திரும்பககாடுத்தலிை் வோகதாமியரக்ள், தங்கள் தீரமக்காக தாங்கள் 

நித்திய பழியினாை் தாங்கள் கபற்ற கஷ்டங்கரள எடுத்துரரத்து 

எடுத்துக்காட்டுகளாக நிற்பர.் HG17:3 

Fire -- A symbol of destruction. R1618:2 

அக்கினி : அழிவிற்க்குறிய அரடயாளம். R1618:2  

Utter destruction, not eternal torment. R3947:2 

நித்திய ஆக்கிரன இை்ரை, முழுரமயான அழிவு. R3947:2  

Everlasting destruction or second death. R4070:3 

என்கறன்ரறக்கும் உரிய அழிவு அை்ைது இரண்டாம் மரணம். R4070:3 

 

1:8Speak evil of dignities -- Of those whom God has honored and "set" in the Body. (2 

Pet. 2:10) F166 

மகை்துவங்கதளை் தூஷிக்கிறொர்கள் : வதேன் கனப்படுத்தி தமது ேரீர 

அங்கமாக மாற்றப்பட்டேரக்வள இப்படி கேய்கின்றனர.் (2 வபது 2:10) F166 

 

1:9Yet Michael -- Signifies "who as God," or one representing God. C62; R490:5 

மிகொபயலும் : “வதேரனப்வபான்றேர”் அை்ைது வதேரன 

அரடயாளப்படுத்துகிறேர.் C62; R490:5 

Chief messenger; one in superior control. R490:1,4 

தரைரம கேய்தியாளர;் மிகுந்த ேை்ைரம கபற்ற ஒருேர.் R490:1,4  

Christ. B145; D414; R490:5 

கிறிஸ்து B145; D414; R490:5 

The Captain of our salvation. D548 

நமது இரட்சிப்பின் தரைேர.் D548 

The archangel -- Signifies chief messenger. R490:1 

பிரைொன தூைனொகிய : தரைரம கேய்தியாளர.் R490:1 One in superior 

control. R490:4 

மிகுந்த ேை்ைரம கபற்ற ஒருேர.் R490:4 

With the devil -- Whose very existence is now being denied by many. F609 



பிசொசுடபன : தற்வபாது அவநகராை் ஒதுக்கப்பட்டு இருப்பேர.் F609  

Disputed about -- Satan desired to have the corpse to use it for the further misleading 

of the people, who might carry it as a mummy—which might become a temptation to 

idolatry. R5054:4; Q807:T 

ைர்க்கிை்து பபசினபபொது : பிணத்ரத ரேத்து ஜனங்கரள தேறாக 

ேழிநடத்தி உருே ேழிபாடு நடத்தத்தூண்ட ோத்தானின் சூழ்ேச்ி. R5054:4; 

Q807:T 

The body -- The mysterious disposition of which typifies the disposal of our Lord's 

fleshly body. B130; R2478:6 

சரீரை்தை :  கரத்்தரின் மாம்ே உருேத்திரன அரடயாளப்படுத்திடும் 

மரறகபாருளான பண்புகள். B130; R2478:6  

Moses -- Jesus and the Church unitedly constitute the antitypical, or greater Moses. 

Their inheritance is heavenly; hence, the type should not show an earthly grave. Q807:T 

பமொபச : நிழைான வமாவே, கரத்்தர ்மற்றும் அேரது ேரபயும் இரணந்து 

கட்டப்படுேரத அரடயாளப்படுத்துகிறார.் பரவைாகவம அேரக்ளது 

உரிரமேக்ோதத்ு; எனவே இேரக்ளுக்கு அரடயாளங்கள் பூமியின் 

கை்ைரறகளிை் காணப்படுேதிை்ரை. Q807:T 

That God did miraculously hide the body of Moses we are assured here. B130 

அற்புதவிதமாக வதேன், வமாவேயின் ேரீரத்திரன மரறத்துவிட்டார ்

என்று நாம் உறுதியாகக் கூறுகிவறாம். B130  

The appearance of Moses at the Transfiguration (Matt. 17:3) was not a reality, but a 

"vision" (Matt. 17:9); Moses here represented the earthly 

phase of Christ's Millennial Kingdom. R1761:2 

வமாவேயின் மறுரூபமான வதாற்றம் (மத் 17:3) உண்ரமயானது இை்ரை, 

அது ஒரு "காட்சி" (மை் 17:9); பூமியிை் கரத்்தரின் ஆயிரமாண்டு 

அரோட்சிரய அரடயாளப்படுத்தும் வமாவே. R1761:2  

Durst not bring against him -- As Michael, we are not to judge Satan nor to revile him. 

R5267:1, 2309:3 



அவதனை் தூஷணமொய் : மிகாவயைாக நாம், ோதத்ாரன திட்டி 

நியாயம் தீரக்்க மாட்வடாம். R5267:1, 2309:3  

Our Lord acknowledged him to be the prince of this world. (John 14:30) R5847:6 

இந்த உைகின் இராஜாோன அேரனப் பற்றி நமது கரத்்தர ்நன்கறிோர.் 

(பயொவொ 14:30) R5847:6 

The Lord rebuke thee -- We are to let the Lord rebuke present institutions in his own 

time and manner. F608 

கர்ை்ைர் உன்தனக் கடிந்துபகொள்வொரொக : நாம் நமது கரத்்தருடன் 

தற்வபாரதய அரமப்புகரள அேரது பாணியிலும், காைத்திலும் 

கடிந்துககாள்வோம். F608  

We are not permitted to pass sentence or inflict penalty. R3939:1 

தண்டரன அை்ைது அபராதம் தரக்கூடிய தீரப்்பு அை்ை. R3939:1  

Instead of attempting to take vengeance upon our adversaries, we should commit our 

way and theirs to the Lord's keeping. He will know how to make proper allowances for 

head and heart. R4488:3 

நமது எதிராளிகள் மீது பழிக்குபழி ோங்காமை், அேரக்ளது 

ேழிகரளயும், நமது ேழிகரளயும் வதேனுக்குள்ளாக 

காத்துக்ககாள்ேவத. தரைக்கும், இருதயத்துக்கும் எே்ேளவு ேலுரக தர 

வேண்டுகமன்று அேர ்அறிந்திருக்கிறார.் R4488:3 

1:10These speak evil -- Should grievous wolves, back-biters, slanderers and contentious 

persons attend any meetings of truth people, they should be treated so Scripturally as 

to make them ill at ease at these love feasts. R4461:4 

தூஷிக்கிறொர்கள் : வேதரன தரக்கூடிய ஓநாய்கள், 

அேதூறு,புறம்வபசுகிறேரக்ள், உண்ரமயான ேத்திய ஜனங்களின் 

கூடுரககளிை் ேரே்ர்ேக்குரியேரக்ள், இேரக்ள் ேத்திய 

ோரத்்ரதகளின்படி வநாயுற்றேரக்ளாக கருதி, அன்பின் விருந்துகளிை் 

அேரக்ரள எளிரமயாக நடத்த வேண்டும். R4461:4  



We are not to expect that the consecrated, faithful followers should be exempt from all 

intrusions of false prophets, false teachers, false brethren, and wolves in sheep's 

clothing. R1663:6* 

உடன்படிக்ரக கேய்தேரக்ள் விசுோேத்ரத பின்பற்றி கண்டிப்பாக 

கள்ளதீரக்்கதரிசிகளாகவோ, கள்ளப்வபாதகரக்ளாகவோ, 

கள்ளேவகாதரரக்ளாகவோ, ஆட்டுத்வதாை் வபாரத்்திய ஓநாய்களாகவோ 

இருக்க மாட்டாரக்ள் என எதிரப்ாரக்்க முடியாது. R1663:6* 

As brute beasts -- All not willing to recognize and obey the King of Glory are to be 

destroyed as "natural brute beasts." (2 Pet. 2:12) R5847:4 

புை்தியில்லொை மிருகங்கதளப் பபொல : இயற்ரகயான புத்தியற்ற 

விைங்குகள் வபாை, இராஜாவின் மகிரமக்கு கீழ்ப்படிதை் 

அரனேரிடமிருந்தும் மரறந்துவிட்டது மற்றும் அரத அரனேரும் 

விருப்பத்துடன் ஒப்புக்ககாள்ளத் தயங்குகின்றனர.் (2 பபது 2:12) R5847:4 

The new creature once died to sin, and to have it revive means a return to wallowing in 

the mire--ready to be taken and destroyed as a brute beast. Q507:8 

புதிய சிருஷ்டி ஒருமுரற பாேத்திற்க்கு மரித்தபின், மீண்டும் 

பாேத்திற்க்குள் கேை்ேது ேகதியிை் புரை்ேது வபான்றது. எனவே 

தயாராகின உடவன புத்தியிை்ைாத மிருகத்தனத்ரத அழிக்க 

வேண்டும்.Q507:8 

 

1:11Woe unto them -- Those once among the elect who commit willful sin. F166  

இவர்களுக்கு ஐபயொ! : கதரிந்கதடுக்கப்பட்டேரக்ளிை் விருப்பத்துடன் 

பாேம் கேய்பேரக்ள். F166  

Picturing Ishmael, Esau, natural Israel, and the "tares" of the Gospel Church. R2778:3 

நிழைாகப் பாரக்்கும்வபாது ஈோக்கு, உண்ரம இஸ்ரவயரையும், 

இஸ்மவயை், சுவிவேஷயுக ேரபயின் கரளகரளயும் 

அரடயாளப்படுத்துகின்றனர.் R2778:3  



The spirit of pride, sectarianism, ambition, are the leading features of the wrong course, 

which will develop a bad fruitage. It will produce false, persecuting brethren, heady, 

high-minded. SM223:2 

கபருரமயின் ஆவி, பிரிவிரனோதம், முன்வனறும் ஆரே,ஆகியரே 

தேறான மாரக்்கத்திற்க்குள்ளாக ேழிநடத்துேதாை்,ககட்ட கனிகரளவய 

ககாடுக்கே ்கேய்யும். இது தேறுகரளப் பிறப்பிப்பதாை், ேவகாதரரக்ரள 

துன்பப்படுத்தவும், பதட்டத்ரதயும், வமட்டிரமயும் உருோக்கும். SM223:2 

In the way of Cain -- The sin of Cain was hatred of his brother--murder. R3044:2 

கொயீனுதடய வழியிபல : காயீனின் பாேமானது தன் ேவகாதரரனப் 

பரகத்து, ககாரைகேய்தது. R3044:2 

The error of Balaam -- The error of Balaam was love of reward; he was willing to do evil 

for it. R3044:2 

பிபலயொமீன் வஞ்சகை்திபல : பிகையாமீன் பாேமானது கேகுமதியின் 

மீது அன்பு; அதற்காக துணிந்து தீரம கேய்தான். R3044:2  

Forsaking the ways of righteousness for earthly gain. Peter's words (2 Pet. 2:10-22) 

imply that this class will be found principally among the teachers of the Church, and 

chiefly in the end of this age. F166 

பூவைாக ைாபங்களுக்காக நீதியின் ேழிகரள மீறுதை். (2 வபது 2:10-22) 

இந்த யுகத்தின் இறுதியிை் ேரபயின் ஆசிரியரக்ளிை் இருந்து 

பிரதானமாக இந்த ேகுப்பார ்கண்டுபிடிக்கப்படுே்ர ்என வபதுரு 

கூறுகிறார.் F166  

Representing ministers of the nominal church who teach falsehood for earthly gain. 

F166; R2204:6 

மாம்ே ேரபயின் ஊழியரக்ளிை் யார ்இே்வுைக இைாபத்திற்க்காக 

தேறுகரள வபாதிப்பேரக்ரள அரடயாளப்படுதத்ுகிறது. F166; R2204:6  

Thus confirming the account of Balaam in spite of the teachings of modern theologians. 

A61 

பாைாமின் வபாதரனகள் இன்று அவநக நவீன ததத்ுே அறிஞரக்ளிடம் 

உள்ளது. A61 



Gainsaying of Core -- The gainsaying of Core was his rebellion against divinely 

instituted arrangements. (Num. 16:1-3) R3044:4, 4047:2 

பகொரொ எதிர்ை்துப்பபசின : கதய்வீக ஒழுங்கிரன எதிரத்்துப் வபசின 

வகாரா. (எண் 16:1-3) R3044:4, R4047:2  

Korah, "not holding the head." (Col. 2:19) F120; C200; R2461:2, 3613:5 

"ைதலதயப் பற்றிக்பகொள்ளொமல்." (ககாவை 2:19) F120; C200; R2461:2, 

3613:5 

"Not afraid to speak evil of dignities." (2 Pet. 2:10) F166  

"துளியும் பயமில்லொமல் தீதமயொன பகௌரவங்கதளப் பற்றி 

பபசுவொர் ." (2 Pet. 2:10) F166  

A demonstration of lack of faith. R4047:1 

விசுோேக்குரறேே்லுக்கு அரடயாளமானேரக்ள். R4047:1 

 

1:12These are spots -- The "grievous wolves" (Acts 20:29), "backbiters" (Rom. 1:30), 

"slanderers" (1 Tim. 3:11), and "contentious" (Rom. 2:8). R4461:4 

கதறகளொயிருந்து : "பகொடிைொன ஓநொய்கள்" (அப் 20:29), 

"புறங்கூறுபவர்கள்" (பரொம 1:30), "அவதூறு பண்ணுகிறவர்கள்" (1 

திபமொ 3:11) மற்றும் "சண்தடக்கொரரொக இருந்து" (பரொம 1:30). R4461:4  

Those who turn willfully and deliberately back to the will of the flesh. R5486:2 

யார ்விரும்பி மற்றும் வேண்டுகமன்வற மாம்ஸதத்ின் 

விருப்பங்களுக்குள் கேை்பேரக்வள இேரக்ள். R5486:2 

Feasts of charity -- Not a "supper" to commemorate the Lord's death, but an ordinary 

lunch; a "love feast" observed in thankfulness and joy. R1014:2 

உங்கள் அன்பின் விருந்துகளில் : கரத்்தரின் இராவபாஜன விருந்து 

அை்ை, மாறாக ோதாரண உணவு வேரைகள்; அன்பின் விருந்து என்பது 

ேந்வதாேத்துடனும் நன்றி உணரவ்ுடனும் உள்ள விருந்து. R1014:2  

All who partook in the common meals with the early Church were not brethren indeed. 

R1014:2 



ேவகாதரர ்அை்ைாதேரக்ூட ஆதிேரபகளிை் கபாதுோன விருந்துகளிை் 

கைந்துககாண்டுள்ளனர.் R1014:2 

Twice dead -- If the Christian sins willfully, the seed of the new nature is dead. Nothing 

would then await him but the second death; for he had been lifted out of the first, or 

Adamic death. To die again would mean he had come under the penalty of God's law a 

second time. R5742:5, 4855:1, 4843:1, 4830:3, 4656:1, 4626:3; Q507:8, 658:5 

இரண்டுைரம் பசை்து : விரும்பி கேய்யும் பாேத்தினாை், கிறிஸ்தேனின் 

புதிய சிருஷ்டியின் வித்து அழிந்துவபாகிறது. இதனாை் இரண்டாம் 

மரணவம அேருக்காக ரேக்கப்பட்டிருக்கிறது; ஆதாமின் மரணம் 

அை்ைது முதலிை் கேளிவயற்றப்படுகிறார.் மீண்டும் மரணிப்பது என்பது 

வதேனது ேட்டத்தின்படி இரண்டாேது முரற தண்டரனக்குள்ளாகிறார.் 

R5742:5, R4855:1, R4843:1, R4830:3, R4656:1, R4626:3; Q507:8, Q658:5  

A person in this condition will surely manifest the spirit of Satan--anger, malice, hatred, 

envy, strife. R4606:1, 4626:3 

இந்த சூழ்நிரையிை் ோதத்ானது ஆவிக்குள்ளாகிறாரக்ள் – வகாபம், 

ேன்மம், கேறுப்பு, கபாறாரம, ேேே்ரவு. R4606:1, 4626:3  

Those who sin willfully, after a knowledge of the truth, after tasting of the Word of God, 

after partaking of the holy Spirit, then falling away. 

(Heb. 6:4-6, 10:26) R5641:2, 1056:2 

ேத்தியஅறிரே கபற்றிருந்தும், வதேனது ோரத்்ரதகரள 

ருசிபாரத்்திருந்தும், பரிசுத்தாவியிை் பங்ககடுத்தும் விரும்பி பாேம் 

கேய்வோர ்விழுந்துவபாோரக்ள் (எபி. 6:4-6, 10:26) R5641:2, R1056:2  

Those who die the second death (Rev. 20:6, 21:8), having done "despite to the spirit of 

grace." (Heb. 10:29) R4634:6, 5641:2, 1056:2; OV152:6 

இரண்டாம் மரணத்திற்க்கு கேை்வோர ்(பவளி 20:6, 21:8), "இரக்கத்தின் 

ஆவிரய கேறுத்து விடுகின்றனர.்" (எபி. 10:29) R4634:6, 5641:2, 1056:2; 

OV152:6  

Ceased to have any relationship with God. R4656:1 

வதேனுடனான கதாடரப்ு அற்றுவபாகிறது. R4656:1 



Spoken of one who, once begotten of the holy Spirit, has willingly, intentionally 

adopted the old life of sin. One for whom there would be no 

more sacrifice for sin. (Heb. 10:26) R4830:3 

பரிசுத்த ஆவியினாை் பிறந்திருந்தும், விரும்பி கதரிந்வத பரழய 

பாேோழ்க்ரகக்குள் கேன்றேரக்ள். இேரக்ளது பாேத்துக்காக வேகறாரு 

பலி இை்ரை. (எபி. 10:26) R4830:3  

If one begotten of the spirit lose the spirit, become dead to spiritual things, then he is 

"twice dead." R4855:1, 4626:3; Q658:5 

ஆவியினாை் பிறந்த ஒருேர,் தனது ஆவிரய இழந்துவிட்டாை், 

ஆவிக்குரிய காரியங்களுக்கு மரணமரடக்கிறார,் இதுவே அேரது 

"இரண்டாம் மரணம்." R4855:1, 4626:3; Q658:5  

Therefore, gradually passing into outer darkness, he will see no more than a nominal 

church-goer or any worldly person. R4606:1 

எனவே அேர ்சிறிதுசிறிதாக இருளுக்குள்ளாக கேை்கிறார,் உைகத்தின் 

மனிதராக அை்ைது கபயரே்ே்ரபயாக மாறிடுேதாை், அேராை் 

கேளிேே்த்ரத காணஇயைாது. R4606:1  

This would mean that, the fleshly will having revived, the spirit-begotten new will had 

died. R5486:2, 4843:1, 4656:1; Q507:8 

இதன் அரத்்தம் என்னகேனிை் அேரது ஆவிக்குள்ளாக பிறந்த புதிய 

சிந்ரத மரித்துவிட்டதாை், மாம்ஸவம கேயை்படும். R5486:2, 4843:1, 4656:1; 

Q507:8  

Two classes are described as "twice dead." One is a class who repudiate the covenant of 

sacrifice and turn back to the ways of the world. Another is those who renounce the 

Redeemer, the merit of his sacrifice. R4872:5 

"இரண்டாம் மரணத்திற்க்கு" இருேகுப்பார ்கேை்ேர.் முதலிை் பலியின் 

உடன்படிக்ரகரய மறுதத்ு உைகத்தின் ேழிகளிை் கேை்வோர.் 

இரண்டாேது வமசியாரேயும், அேரது பலியின் புண்ணியங்கரளயும் 

ஏற்றுக்ககாள்ளாதேரக்ள். R4872:5 

Plucked up by the roots -- Cast forth as rejected branches. (John 15:6) R1056:2 



பவரற்றுப்பபொன மரங்களும் : கேளிவய எரியப்பட்ட ககாடிரயப்வபாை 

கருதப்படுபரே. (வயாோ 15:6) R1056:2  

Belonging to the thorn and brier family, and not to the vine. (Heb. 6:8) R4592:3 

திராட்ரேகேடிக்கு ேம்பந்தம் இை்ைாததாகவும், முள் மற்றும் 

முட்கேடியிரன பிறப்பிப்பதாக மாறுகிறது. (எபி 6:8) R4592:3  

Taken and destroyed as a brute beast. (2 Pet. 2:12) Q507:8; R4843:4; OV145:4 

பிடிக்கப்பட்டழிேதற்கான புத்தியற்ற மிருகங்கரளப்வபாை. (2 வபது 2:12) 

Q507:8; R4843:4; OV145:4 

 

1:13Raging waves of the sea -- Masses of mankind not under religious restraint. R333:1 

அமளியொன கடலதலகளும் : மனுக்குைத்தின் கபருந்திரள் 

மதகட்டுப்பாட்டுக்குள் இை்ரை. R333:1  

When all mankind are brought under God's Kingdom, there shall be "no more sea." 

(Rev. 21:1) R333:1 

வதேனது இராஜ்ஜியத்திற்க்குள் அரனத்து மனுக்குைமும் ககாண்டு 

ேரப்படும்வபாது அங்வக "சமுை்திரம் இல்லொது பபொகும்" (கேளி 21:1) 

R333:1  

Wandering stars -- Those who depart from the truth, and become "heady," false 

teachers, "vainly puffed up," aspiring to be considered authorities 

in the same sense as the apostles. (2 Tim. 3:4; 2 Cor. 11:13; Rev. 2:2) D594 

மொர்க்கந்ைப்பி அதலகிற நட்சை்திரம் : ேத்தியதத்ிலிருந்து 

கேளிவயறினேரக்ள், பதட்டமானேரக்ள், கள்ளவபாதகரக்ள், "வீணாக 

ேளரந்்தேரக்ள்", அப்வபாஸ்தைரக்ள் வபாை ேை்ைரம பரடத்தேராக 

எண்ணப்பட்டேரக்ள் (2 திவமா 3:4; 2 ககாரி 11:13; கேளி 2:2) D594 

God ordained only "twelve stars" as lights for his Church. (Rev. 12:1) D594 

"பன்னிகரண்டு நட்ேத்திரங்கரள" மாத்திரவம தனது ேரபக்கு 

கேளிேே்மாக வதேன் ஏற்ப்படுத்தியுள்ளார.் (கேளி. 12:1) D594  

The blackness of darkness -- What is left for those who have gone clear back on their 

covenant, and for those who return to sin. R5270:2 



கொரிருபள : தங்கள் உடன்படிக்ரகரய விட்டு கேளிவயறி தங்கள் பாே 

ோழ்க்ரகக்கு ரேக்கப்பட்டுள்ளது. R5270:2 

The reward for those who will not hear with ears unstopped, and not see with eyes 

opened in the kingdom arrangement. NS386:4 

இராஜ்ஜியத்தின் அரமப்பிரன கதாடரந்்து வகட்கக்கூடிய தங்கள் 

காதுகரள வகட்காமலும், தங்கள் கண்களாை் பாரக்்காமலும் 

கேை்பேரக்ளுக்வக இந்த பரிசு. NS386:4 

1:14And Enoch also -- Was used as a divine mouthpiece. R4939:2, 4386:4, 3417:3 

ஏபனொக்கும் : கதய்வீக ோயாக பயன்படுத்தப்படட்ேர.் R4939:2, R4386:4, 

R3417:3  

Vaguely foretelling the gospel. E384 

சுவிவஷேத்ரத கதளிவிை்ைாமை் முன்னறிவித்தார.் E384 Enoch not only 

prophesied but believed, and it stamped his entire character and made him separate 

from the world. R4386:5 

தீரக்்கதரிேனம் உரரத்தவதாடு மட்டுமிை்ைாமை், விசுோசித்து 

உைகத்திலிருந்து தன்ரன பிரித்து ோழ்ந்து தனது குணநைரன 

முத்திரரயிட்டு காட்டியுள்ளார.் R4386:5  

A prophecy of restitution, qualifying Enoch as one of God's holy prophets referred to in 

Acts 3:19-21. HG337:4 

திரும்பக்ககாடுத்தை் பற்றின ஒரு தீரக்்கதரிேனம், ஏவனாக்ரக வதேனது 

பரிசுத்தமுள்ள தீரக்்கதரிசியாக மாற்றியது. (அப் 3:19-21) HG337:4 

The seventh from Adam -- Seven in the Scriptures is recognized as a perfect number 

and indicative of perfection. Enoch would represent that perfect man, or man in his 

future state when he will not die. Q262:T 

ஆைொமிலிருந்து ஏழொந்ைதலமுதறயொன :  வேதோக்கியங்களிை் ஏழு 

என்ற எண் பரிபூரண எண்ணாக அங்கீகரிக்கப்பட்டுள்ளது. பரிபூரண 

மனிதரன, அை்ைது மனிதனது எதிரக்ாைத்திை் மரிக்காத நிரைரய 

ஏவனாக்கு அரடயாளப்படுத்துகிறார.் Q262:T  



Enoch seems to be a type of the perfect Adam; possibly a hint that man's restoration to 

perfection would be in the seventh thousand year day. R108:6 

பரிபூரண ஆதாமுக்கு நிழைாக ஏவனாக்கு உள்ளார;் ஏழாேது 

ஆயிரமாண்டு நாளிை் மனிதனது திரும்பககாடுதத்ைாகிய 

பரிபூரணத்ரத கபறுோன். R108:6 

Behold -- Observation will show. R631:4 

இபைொ : காட்டப்படுேரத கூரந்்து கேனித்தை். R631:4 

The Lord cometh -- Messiah cometh. R4881:4, SM89:1 

கர்ை்ைர் வருகிறொர் : வமசியா ேருகிறார.் R4881:4, SM89:1 Greek, eelthe, 

came; prophetic, like Isa. 9:6. R149:1* 

கிவரக்க பாரஷயிை் eelthe, ேருரக; எசொயொ 9:6ை் உள்ளரதப்வபாை 

தீரக்்கதரிேனம். R149:1*  

The first intimation of what God might do in the future. R5083:1 

எதிரக்ாைத்திை் வதேன் கேய்ேரதப்பற்றிய முதை் அறிவிப்பு. R5083:1  

We find this longing for and hoping for and waiting for the coming King in the writings 

of all the apostles. R2926:1 

இதன் மூைம் நாம் கண்டறிேது, அப்வபாஸ்தைரக்ளின் 

ோரத்்ரதகளின்படி ேருகிற ராஜாவுக்காக நம்பிக்ரகயுடன் 

காத்திருத்தை் வேண்டும். R2926:1  

For nearly eighteen centuries God was silent, giving no word, no message of hope 

except the glimmer which came from Enoch's prophecy. SM89:1; R5768:3, 5083:1 

பதிகனட்டு நூற்றாண்டுகளாக வதேன் அரமதியாக இருக்கிறார,் ஒரு 

ோரத்்ரதயும் ககாடுக்கவிை்ரை, எந்த கேய்தியும் தராதிருந்தும் 

ஏவனாக்கின் தீரக்்கதரிேனம் மங்கிய ஒளிவீசுகிறது. SM89:1; R5768:3, 

R5083:1  

The revelation made by Enoch was not a sufficient basis for offering hope to mankind, 

nor for telling them to repent. (There is no basis upon which to command a man to 

repent unless something is offered him as a reward for repentance.) R5083:1 



ஏவனாக்கின் மூைமான கேளிப்படுத்தை் மனுக்குைத்திற்க்கு 

நம்பிக்ரகரயயும், மனந்திருப்புதரையும் ஏற்படுத்த வபாதுமானதாக 

இை்ரை. (மனிதரன கட்டரளயிட்டு மனந்திருத்தவோ அை்ைது 

அேனிடமிருந்து கேலுத்தப்படும் பலிக்குரிய பரிோக மனமாற்றம் 

அரடயகேய்யவோ எந்த அஸ்திோரமும் இை்ரை) R5083:1 

With ten thousands -- Myriads. R5608:2, 5442:1, 4939:2, 4881:4; SM89:1 

பை்ைொயிரமொன : எண்ணற்ற. R5608:2, R5442:1, R4939:2, R4881:4, SM89:1 

If the sufferings were of the whole Body, so is the glory; we suffer with him that we may 

be also glorified together. When Christ appears in glory we are with him. R579:5 

முழு ேரரீத்திற்க்கும் பாடுகள் என்றாை், அதுவே மகிரம; அேவராடு 

நாமும் பாடுபட்டாை், அேவராடுகூட மகிரமயும் அரடவோம். கிறிஸ்து 

மகிரமயிை் கேளிப்படும்வபாது, நாமும் அேருடவன இருப்வபாம். R579:5  

The theory advanced by the "Plymoth Brethren" that Jesus would divide the second 

advent into two parts, first to gather his saints (unseen by the 

world), and afterward to with them judge the world in righteousness (visible to human 

sight), is a misleading theory. R631:5 

பிைவமாத் ேவகாதரரக்ளின் தத்துேமாகிய கரத்்தரின் இரண்டாேது 

ேருரகயின் இரு பிரிவுகளிை், முதைாேதாக தமது பரிசுத்தோன்கரள 

கூட்டிவேரத்்தை்(உைகம் பாரத்்திராத), அதன்பின்பு அேரக்ளுடன் 

இப்பூமிரய நீதியாய் நியாயம் தீரத்்தை்(மனிதர ்கண்ணுக்கு கதரிந்து) 

இது தேறாக ேழிநடத்தும் தத்துேம். R631:5  

There is only one second coming. He comes to do a variety of work, and shall not leave 

it, nor return until he hath accomplished to put down all power and authority. R631:5 

அங்வக ஒவரஒரு இரண்டாேது ேருரக. அேர ்அவநக வேரைகள் 

விட்டுவிடாமை் கேய்ய ேருகிறார,் அரனத்து ேை்ைரமகளும், 

அதிகாரங்களும் விழுந்து வபாக கேய்ேரத முடிக்கும்ேரர அேர ்

திரும்பார.் R631:5  

Of his saints -- Greek, hagios, never translated angel. R263:2, 19:2 



ைமது பரிசுை்ைவொங்கபளொடுகூட : கிவரக்க பாரஷயிை் Hagios, தூதர ்

என்று கமாழிகபயரக்்க வேண்டாம். R263:2, R19:2  

The risen saints already here and engaged in the great harvest work. C302  

உயிரத்்கதழுப்பபட்ட பரிசுத்தோன்கள் மகாகபரிய அறுேரட 

வேரைகளிை் இரணந்துவிட்டனர.் C302  

Holy ones. R4881:4; SM89:1 

பரிசுத்தமானேரக்ள். R4881:4; SM89:1  

Saint means God-seed (Hebrew, eloh-heem yeh-rag), and in both Hebrew and Greek 

means the "holy ones," those begotten by the Spirit and born of God; viz. Christ and his 

Bride. HG23:5 

பரிசுத்தோன்கள் என்பது வதே வித்துக்கள் ஆேர(்எபிவரய பாரஷயிை் 

Eloh-heem yeh-rag) எபிவரய மற்றும் கிவரக்க பாரஷயிை் 

"பரிசுை்ைமொனவர்கள்", வதே ஆவியிை் பிறந்து அபிவஷகம் 

கேய்யப்பட்டேரக்ள்; கிறிஸ்துவும் அேரது மணோட்டியும். HG23:5  

"The Lord, my God, shall come, and all the saints with thee." (Zech. 14:5) C302; R263:2, 

19:3 

என் வதேனாகிய கரத்்தர ்ேருோர;் வதேரீவராவட எை்ைாப் 

பரிசுத்தோன்களும் ேருோரக்ள். (ேகரி 14:5) C302; R263:2, R19:3  

 

1:15To execute judgment upon all -- Intimating that one day righteousness would be 

established in the earth. R5608:2, 3417:3; SM208:4 

எல்லொருக்கும் நியொயை்தீர்ப்பு பகொடுப்பைற்க்கும் : இந்த உைகிை் 

ஒருநாள் நீதி நிரைநாட்டப்பட்டிருக்கும். R5608:2, R3417:3; SM208:4  

To establish justice and righteousness in the earth, to bless the people. (Gen. 22:18) 

R4881:4, 4939:2, 3417:3 

இந்த பூமிரய ஆசீரே்திக்கவே, பூமியிை் நீதி மற்றும் நியாயம் 

நிரைநாட்டப்படுகிறது. (ஆதி 22:18) R4881:4, R4939:2, R3417:3  

It will be a time when punishments and rewards shall be meted out. R5442:2 

தண்டரனகள் மற்றும் பரிசுகள் ஒரு வநரத்திை் ககாடுக்கப்படாது. R5442:2  



The great Day of Judgment, which is to end the Gospel age and inaugurate the 

Millennium. R5442:1 

நியாயத்தீரப்்பின் மகா நாளானது, சுவிவஷே யுகத்திரன முடிவுக்கு 

ககாண்டுேந்து, ஆயிரமாண்டு அரோட்சிரய துேக்கும். R5442:1  

The nations of earth and all the various elements which form society as at present 

organized-- political, financial and ecclesiastical, etc.--are now 

before the bar of judgment, and are being found wanting. R5442:3 

இப்வபாதிருக்கிற பூமியின் வதேங்கள் மற்றும் அரமப்புகள்—அரசியை், 

கபாருளாதாரம், மதஅரமப்புகள், மற்றும் பை—இரேகள் தற்வபாது 

நியாயதீரப்்பின் முன்பாகவும், வதடி விரும்புேதாகவும் உள்ளது. R5442:3 

Those who are now being dealt with by the Lord will, if faithful, be with the Lord the 

judges of the world in the next age. (1 Cor. 6:2) R5442:2 

தற்வபாது யார ்வதேனது விருப்பத்ரத கேய்பேரக்ள், அேரவ்மை் 

ரேத்துள்ள விசுோேத்தினாை் அடுத்த யுகத்திை் கரத்்தருடன் 

நியாயாதிபதிகளாக கேயை்படுேர.் (1 பகொரி 6:2) R5442:2 

Of all their ungodly deeds -- The Scriptures tell us that the judgments will be graded 

according to the light previously had and sinned against. R5442:3 

அவபக்தியொய் பசய்துவந்ை : அேரேருக்கு முன்பு ககாடுக்கப்பட்ட 

கேளிேே்ம் மற்றும் கேய்த பாேம் ஆகியேற்ரற கணக்கிை் ககாண்வட 

நியாயத்தீரப்்பானது கிரடக்கும் என ேேனம் கூறுகிறது. R5442:3  

Every evildoer shall then be dealt with and receive punishment for his evil intent, and 

stripes for his correction. R5442:2 

அேனது மனந்திருப்புதலுக்காக ஒே்கோரு பாேேழிகளும் அதற்க்குரிய 

தண்டரனரய கபற்றுக்ககாள்ளும். R5442:2 

 

1:16Great swelling words -- Saying, "We must conquer the world! This is the way the 

Kingdom must be set up!" R5676:6 

இறுமொப்பொனதவகதள : "நாம் இந்த பூமிரய கேற்றிககாள்வோம்! 

இந்த ேழியாய் இராஜ்ஜியம் அரமயும்! " R5676:6  



In admiration -- Men-pleasers, because of their self-seeking. F166 

ைற்பபொழிவுக்கொக : மற்றேரக்ரள மகிழ்விப்பேரக்ள், ஏகனனிை் 

சுயநைமுள்ளேரக்ள். F166How that they told you there should be  

 

1:18Walk after their own ungodly lusts -- Those who once enjoyed the light of present 

truth and who have left it seem thereafter more deficient of decency, reasonableness, 

honesty, than do worldly people. R4540:4 

ைங்கள் துன்மொர்க்கமொன இசத்சகளின்படி நடப்பவர்கள் : ஒருமுரற 

தற்காை ேத்தியத்தின் கேளிேே்த்திை் களிகூரந்்துவிட்டு, 

பின்ோங்குவோரர பாரத்்தாை், உைகத்தின் மனிதரர விட அதிகமாக 

கண்ணியத்திை் குரற உள்ளேராகவும், நியாயத்திை் குரற 

உள்ளேராகவும், வநரர்மயிை் குரற உள்ளேராகவும் இருப்பாரக்ள். 

R4540:4 

 

1:19Who separate themselves -- From the truth and its spirit. R1589:1 

பிரிந்துபபொகிறவர்களும் : ேத்தியத்ரதயும், அதன் ஆவிரயயும் விட்டு. 

R1589:1  

Jesus' followers are instructed to commune together in Heb. 10:25: "Not forsaking the 

assembling of yourselves together." R2243:2, 4830:3 

கரத்்தரின் பின்அடியாரக்ளுக்கு கற்றுக்ககாடுக்கப்படும் கூடுரக பற்றி 

(எபி 10:25) "சதபக்கூடுைதல விட்டுவிடொதிருங்கள்." R2243:2, R4830:3 

Sensual -- Minding earthly things, and gratifying the ambitions and tastes of the old 

nature. R1589:1 

பென்மசுபொவை்ைொரும் : உைக கபாருரளப் பற்றிய சிந்தரன, 

மனநிரறவு தரக்கூடிய குறிக்வகாள், பரழய சுபாேத்திரன ருசித்தை். 

R1589:1 

 



1:20Building up -- The chief mission of the Church has been her own development. The 

witnessing to the truth, letting the light shine, reproving the world is a secondary 

mission. E294 

உறுதிப்படுை்திக்பகொண்டு : ேரபயின் தரைரம வேரையானது, 

அேளது கோந்த ேளரே்ச்ிவய. ேத்தியத்திற்க்கு ோட்சியாகவும், 

கேளிேே்த்ரத பிரகாசிக்ககேய்யவும், உைகமானது இரண்டாேது 

வேரையாகவும் இருக்க வேண்டும். E294 

"Edifying one another." (1 Thess. 5:11) "Inciting one another to love and to good 

works." (Heb. 10:24) F311; R4830:3 

"ஒருவதரஒருவர் பைற்றி" (1 பைச 5:11) "அன்புக்கும், நற்கீரிதயக்கும் 

நொம் ஏவப்படும்படி, ஒருவதரஒருவர் கவனிை்து" (எபி 10:24) F311; 

R4830:3  

The purpose of our meetings. R317:4  

நமது கூடுரகயின் காரணங்கள். R317:4  

The privilege of being laborers in the Church of Christ until we all come to the full 

stature of a man in the Anointed One. (Eph. 4:13) R4666:2, 4474:6 

அபிவஷகம் கேய்யப்பட்ட முழு மனித உருேம் அரடயும்ேரர 

கிறிஸ்துவின் ேரபயின் வேரையாட்களாக இருக்கக்கூடிய சிறப்புரிரம 

நமக்கு ககாடுக்கப்பட்டு உள்ளது. (எவப 4:13) R4666:2, R4474:6  

Preparing one another as members of the Body of the Mediator, the Body of Christ. 

(Eph. 4:12) R4474:6 

கரத்்தருரடய ேரீரஅங்கமாக, நாம் ஒே்கோருேரும் தயார ்

கேய்வோமாக. (எவப 4:12) R4474:6 

Be sympathetic and helpful; not stumbling each other, not confounding one another, 

but helping one another. (Rom. 14:21) CR335:2 

இரக்ககுணமுரடயேரக்ளாகவும், உதவிகரமாகவும் இருப்வபாமாக; 

அடுத்தேருக்கு முட்டுக்கட்ரடகளாக இருக்காமை், உதவிகரமாக 

இருங்கள். (பரொம 14:21) CR335:2  



His people should not be unnecessarily burdensome to each other, but each should feel 

a responsibility in respect to others and gladly lend a helping hand. R4854:4 

அேரது பிள்ரளகள் வதரேயிை்ைாமை் மற்றேருக்கு பாரமாயிருக்க 

மாட்டாரக்ள், ஆனாை் மற்றேருக்குரிய மரியாரதரய தருேவதாடு, 

உதவிகரமாகவும் இருப்பர.் R4854:4  

The foot member must minister to the hand, and the hand to the foot, and all, by a 

mutual and vital union of spirit with the Head, are to build each other up. R458:2 

பாதஅங்கத்தினர ்கண்டிப்பாக ரகேகுப்பாருக்கு ஊழியம் கேய்ேர,் 

மற்றும் ரகயானது காலுக்கு, இே்ோறு ஒற்றுரமயின் ஆவியிை் 

தரையுடன் இரணந்து இருந்து, தங்கள் ஒே்கோருேரரயும் 

உறுதிப்படுத்திக்ககாள்ேர.் R458:2  

Provide spiritual nourishment to strengthen those whose new natures or minds may for 

a time lie dormant. R4830:3 

 

கேயைற்று வீழ்ந்து வபாகும் புதிய சிருஷ்டிகரள அை்ைது சிந்ரதரய 

ஆவிக்குரிய ஊட்டேே்த்திரன தந்து வபாஷிப்பர.் R4830:3  

Part of our service we perform to our great Head at the present time is service to his 

Body. R4435:4 

தற்ேமயத்திை் நமது ேரீர அங்கங்களுக்கு நாம் கேய்யும் வேரேவய, நமது 

தரைக்கு நாம் கேய்யும் வேரேயாகும். R4435:4  

Assisting one another to put on the wedding garment. R2707:6 

மற்றேரக்ளும் திருமண ஆரடரய அணிய உதவி கேய்ய வேண்டும். 

R2707:6  

Our Lord had no such fellowship as the Lord has provided us, but surely would have 

taken advantage of it if he had. R2243:2 

நமது கரத்்தர ்நமக்கு அருரமயான ஐக்கியத்திரன நமக்கு 

தந்துள்ளதாை், நாம் அதிக உரிரமயுடன் கேயை்பட வேண்டும். R2243:2  

Arranging meetings to attract the worldly, either by music or other features, would 

frustrate their purpose. F311 



உைகத்திரன கேரும்படியாக, இரே அை்ைது மற்ற அம்ேங்கள் மூைம் 

அேரக்ளின் கேயை்பாடுகரள விட்டு ேரும்படியாக, கூடுரக 

ஏற்ப்படுத்தப்பட வேண்டும். F311 There is absolutely no place for worldly workers 

in conjunction with this great work of God now in progress. R4894:5 

வதேனது இந்த மிகப்கபரிய வேரைக்கும், உைகத்தின் 

வேரையாட்களுக்கும் துளியும் ேம்பந்தம் இை்ரை. R4894:5 

Yourselves -- Each other. R5098:2, 4253:3 

உங்கதள : ஒே்கோருேரும். R5098:2, R4253:3 

Praying in the Holy Ghost -- With a holy spirit; a spirit of loyalty and 

devotion to God. R1589:1 

பரிசுை்ை ஆவிக்குள் பெபம்பண்ணி : பரிசுத்த ஆவியுடன்; விசுோேம் 

மற்றும் பக்தியின் ஆவியினாை். R1589:1 

 

1:21Keep yourselves -- The sanctified in Christ Jesus. R4660:2 

உங்கதளக் கொை்துக்பகொண்டு : கரத்்தர ்இவயசுவுக்குள் 

பரிசுத்தமாக்குதை். R4660:2  

The keeping is with you. God will never force your will. God is not now seeking those 

who need to be compelled. R5725:5; CR474:3 

காத்துக்ககாள்ளுதை் என்பது உங்களுக்குள். வதேனது விருப்பம் 

எப்வபாதும் உங்கள் விருப்பத்திற்க்குள் திணிக்கப்படுேதிை்ரை. 

கட்டாயப்படுத்தப்படுபேரக்ரள வதேன் வதடுேதிை்ரை. R5725:5; CR474:3 

"Keep thy heart with all diligence." (Prov. 4:23) R1562:3, 4660:2, 4639:6 

"எல்லொ கொவபலொடும் உன் இருையை்தைக் கொை்துக்பகொள்" (நீதி 4:23) 

R1562:3, R4660:2, R4639:6  

In watchfulness and prayer and zeal. R4850:4, 1799:4 

கேனத்வதாடும், கஜபத்வதாடும், ஆரே்த்வதாடும். R4850:4, R1799:4 

Love for the Lord, for the truth and for righteousness must inspire us. R1799:4 

வதேனிடத்திை் அேரது ேத்தியத்திற்க்காகவும், அேரது நீதிக்காகவும் 

அன்பு கூறும்வபாது அது நம்ரம ஊக்குவிக்கும். R1799:4  



The Lord is seeking for his Bride such as love him supremely, and he permits Satan to 

promulgate seductive doctrines to be successful in deceiving all but this special class. 

R1480:4* 

கரத்்தர ்தம்மீது உேே்கட்ட அன்ரப கேளிப்படுதத்ுபேரரவய அேர ்தமது 

மணோட்டியானேளாக எதிரப்ாரக்்கிறார,் எனவே ோத்தானின் மூைமாக 

கேரே்ச்ிகரமான வபாதரனகரள அரனேரவ்மலும் கேலுத்தி, 

அேரக்ரள ேஞ்சிக்கவும், ஏமாற்றவும் துணிய  கரத்்தர ்அனுமதிக்கிறார.் 

R1480:4*  

Those who are begotten of the holy Spirit have the responsibility of keeping themselves 

in that holy condition of heart. R4660:5 

பரிசுத்த ஆவிக்குள் பிறந்தேரக்ள் அரனேரும் தங்கள் இருதயத்தின் 

பரிசுத்த நிரைரய காதத்ுக்ககாள்ளும் கடரம அேரேரக்ளுக்கு உள்ளது. 

R4660:5  

Those who have experienced an entrance into God's grace must preserve themselves in 

this position. R4660:2 

வதேனது இரக்கத்திற்க்குள்ளாக நுரழயும் அனுபேம் உள்ளேருக்கு 

தங்கள் நிரைரய காத்துக்ககாள்ள வேண்டும். R4660:2 

Each one, in order to be kept, must be fully consecrated and must abide on the Rock. 

R1480:4* 

ஒே்கோருேரும் இே்கோழுங்கின்படி காத்துக்ககாண்டாை், முழு 

உடன்படிக்ரகக்கு உரியேனாயும், பாரற மீது உறுதியாக 

நிற்கிறேனுமாய் இருப்பான். R1484:4*  

Was never a more necessary command to the followers of Jesus than at present. 

R4253:3 

தற்வபாது கரத்்தரின் சீஷரக்ளுக்கு வேறு எந்த கடட்ரளயும் வதரே 

இை்ரை. R4253:3  

By daily asking for divine wisdom and supervision, seeking to live accordingly, and 

making reckonings and balancings of the things done and 

undone. R5958:4, 5440:1 



அனுதினமும் கதய்வீக ஞானத்ரதயும், உற்றுவநாக்குதரையும், வகட்டு 

அதன்படி ோழ்ேது மற்றும் கேய்தரேகள் மற்றும் கேய்யாதரேகள் 

யாேற்ரறயும் குறித்ததான காரியங்கரள கணக்கிட்டு ேமன் கேய்தை். 

R5958:4, R5440:1   

By keeping ourselves clean (1 John 1:9); our daily trespasses are to be acknowledged, 

and forgiveness sought and obtained. R5440:1 

நம்ரம முற்றிலும் சுத்திகரித்தை் (1 பயொவொ 1:9); நமது அனுதின 

தப்பிதங்கரள ஒப்புக்ககாள்தை், மன்னிப்ரப முயன்று கபறுதை். R5440:1  

By daily and hourly obedience to and love for the principles of righteousness. R3021:6, 

4850:6 

நீதிக்குரிய காரியங்களிை் அனுதினம் மற்றும் மணிக்கணக்கிை் 

கீழ்ப்படிதரையும் அன்ரபயும் காட்ட வேண்டும். R3021:6, R4850:6  

Keeping the heart constantly submissive to the Lord's will only. R1563:4, 3021:6 

இருதயத்ரத நிரையாக வதேசித்தம் கேய்யும்படி மாறவேண்டும். 

R1563:4, R3021:6  

To those who thus obediently abide in God's love, the lights and the shades of life, its 

storms and its calms, its sorrows and its joys, are all blessings and helps onward and 

upward. R2239:6 

வதேஅன்பினிை் கீழ்ப்படிந்திருப்பேரக்ளுக்கு, கேளிேே்மானாலும் 

நிழைானாலும், புயைானாலும் அரமதியானாலும், துயரங்களானாலும் 

ேந்வதாேங்களானாலும், அரனத்தும் ஆசீரே்ாதங்களாகவும், 

முன்வனாக்கியும், வமை்வநாக்கியும் ேழிநடத்தும். R2239:6  

The only safety against Satan's "signs and lying wonders and all deceivableness of 

unrighteousness." (2 Thess. 2:9, 10) R1889:2 

ோத்தானது "அதடயொளங்கதளயும், பபொய்யொன அற்புைங்கதளயும், 

அநீதியினொல் உண்டொகும் சகலவிை வஞ்சகை்பைொடும் இருக்கும்" (2 

பைச 2:9,10) R1889:2  



This clearly sets forth that this special love of God can be lost in part, or eventually 

wholly. If any walks after the flesh and not after the spirit, such will proportionately lose 

the love of God. R3033:6 

இந்த விவஷசித்த வதேஅன்பிரன இழந்து வபாேர,் ஆவியின்படி 

நடோமை், மாம்ஸத்தின்படி நடப்பேரக்ள் வதேஅன்ரப இழந்துவபாேர.் 

R3033:6 

Those in the school of Christ who refuse to progress in it toward perfection (in the love 

of God), may assuredly expect that sooner or later their knowledge of the divine plan 

will slip from them. R2649:5 

கிறிஸ்துவின் பள்ளியிை் பரிபூரணத்ரத (வதே அன்பிற்க்குள்ளாக) 

வநாக்கியதான பயணதத்ிை் வபாேரத மறுப்பேரக்ள், கண்டிப்பாக 

உடவன அை்ைது பின்பு, அேரக்ளது கதய்வீகதிட்டம் பற்றிய ஞானம் 

தேறிப்வபாய்விடும். R2649:5  

To the extent that we shall neglect the divine Counsellor's instructions, we shall surely 

fail of the blessings. R2239:3 

அதுமட்டுமை்ைாது கதய்வீக ஆவைாேரனக்காரரின் ஆவைாேரனகரள 

தள்ளி விடுகிவறாம், ஆசீரே்ாதத்திற்க்குள்ளாக நாம் வதாை்விரயவய 

அரடகிவறாம். R2239:3 

In the love of God -- While he causes the pressure of all things to deeply engrave it 

upon us. R2330:4 

பைவனுதடய அன்பிபல : அரனத்து காரியங்கரளயும் நம்வமை் 

அனுமதித்து அழுத்தி நம்ரம கேதுக்குகிறார.் R2330:4 

The love that is unmerited, sacrificing, wholly different from anything known to fallen 

humanity. R2648:3 

அரனத்ரதயும் அறிந்துள்ள விழுந்து வபாகும் மனுக்குைம் அறிந்திராத 

முற்றிலும் வேறுபட்ட கரளயிை்ைாத, தியாக அன்வப. R2648:3  

We cannot keep ourselves in this love unless we have gotten into it. R2648:2 

இந்த அன்ரபப் கபற்றும் அதனுள் இருந்தாை் மட்டுவம அதனுள் நம்ரம 

காத்துக்ககாள்ள முடியும். R2648:2  



We need to be directed into it through the divine Word, and to grow or develop in it. (2 

Thess. 3:5) R2648:2 

கதய்வீக ோரத்்ரதயின் மூைமாக இந்த அன்பிை் ேழிநடத்தப்பட்டாை் 

மட்டுவம, அதிை் ேளரவும், விருத்தி அரடயவும் முடியும். (2 கதே 3:5) 

R2648:2  

To come into it will be made possible for the natural man through a process of 

restitution in the Millennial age. R2648:6 

இயற்ரகயான மனிதன் ஆயிரமாண்டிை் திரும்பககாடுத்தை் ஏற்பாடுகள் 

படிப்படியாக நரடகபறும்வபாது இந்த அன்பிை் நுரழய முடியும். R2648:6 

God's special love and provision for his saints is distinguished from the world. (1 John 

3:1) R1254:5, 2648:2 

இந்த உைகத்திரன விட வமன்ரமயான சிறப்பான அன்பு மற்றும் 

ஏற்பாடுகரள தமது பரிசுத்தோன்களுக்காக ரேத்துள்ளார.் (1 வயாோ 

3:1) R1254:5, R2648:2  

Those who have passed from the condition of the world into this special love of God, 

become his children by adoption. R5276:2, 1563:4 

யார ்உைகத்திலிருந்து வதேனது சிறப்பான அன்பிற்க்குள்ளாக 

ேந்தேரக்வள, தத்கதடுப்பு மூைமாக அேரது பிள்ரளகளாக 

மாறுகிவறாம். R5276:2, R1563:4  

The new mind in accord with the love of God is received only by the holy Spirit, which 

follows the step of consecration to the Lord. R2648:5 

பரிசுத்தஆவி மூைமாகவே நாம் வதேஅன்புடன் புதியசிந்ரதரய கபற்று 

வதேனுடன் உடன்படிக்ரக கேய்கிவறாம். R2648:5 

By striving to do always those things that are pleasing to God. R4850:5 

முயற்சிகளின் மூைமாக எப்வபாதும் வதேரன மகிழ்விக்கிவறாம். R4850:5  

By seeking to practice in the daily affairs of life the principles of his love. R2649:5 

அேரது அன்பின் ககாள்ரககரள நாம் வதடி நமது ஜீவியத்திை் அனுதின 

காரியங்களிை் பயிற்சி கேய்திட வேண்டும். R2649:5  

By conquering selfishness, in all its ramifications. R2330:5 



சுயநைம் மற்றும் அதன் கிரளகரள கேன்றிடவேண்டும். R2330:5  

The exceeding great and precious promises must be studied, earnestly, that 

we may have them constitute in us "the power of God" for good, keeping us 

in the knowledge of the Lord and, through obedience, in his love. R3021:5 

மகா கபரிய மற்றும் விரைமதிப்பற்ற ோக்குத்தத்தங்கரள கண்டிப்பாக 

ஆரே்த்துடன் படிக்க வேண்டும், அரேகள் "பைவனது வல்லதமயொக" 

அேரது அன்புக்குள் நமது நன்ரமக்காகவும், வதேரனபற்றின 

அறிவுக்குள்ளும், கீழ்ப்படிதை் மூைம் உண்டாக்கும். R3021:5  

Attained by obedience to the call of this age, to present our bodies living sacrifices, holy 

and acceptable to God. (Rom. 12:1) R2648:6, 2649:5 

கீழ்ப்படிதை் மூைமாக இந்த யுகத்தின் அரழப்ரப கபற்றுக்ககாள்ளைாம், 

"உங்கள் சரீரங்கதளப் பரிசுை்ைமும் பைவனுக்குப் பிரியமுமொன 

ஜீவபலியொக ஒப்புக்பகொடுக்கபவண்டுபமன்று" (பரொம 12:1) R2648:6, 

R2649:5  

Permitting the love of the brethren to so fill our hearts that we may be glad to "lay 

down our lives for the brethren." (1 John 3:16) R2649:5, 

4254:1 

நமது இருதயத்ரத ேவகாதர அன்பினாை் நிரப்பப்பட 

அனுமதிக்கவேண்டும் "சபகொைருக்கொக ஜீவதனக் பகொடுக்க 

கடனொளிகளொய் இருக்கிபறொம் (பயொவொ 3:16) R2649:5, R4254:1  

Permitting a love for mankind in general, and even extending to the brute creation 

under our care. R2649:2 

மனுக்குைத்திரன அன்பு கேய்ேது கபாதுோனது, அப்வபாது மிருகம் 

வபான்ற பரடப்பானது நமது கேனிப்பிை் கேயை்படும். R2649:2  

"This is [proof of our possession of] the love of God, that we keep his commandments," 

and do not find them grievous. (1 John 5:3) R2648:6 

"நொம் பைவனுதடய கற்பதனகதளக் தகபகொள்வபை அவரிடை்தில் 

அன்புகூறுவைொம்; அவருதடய கற்பதனகள் பொரமொனதவகளுமல்ல" 

(1 பயொவொ 5:3) R2648:6  



He who finds God's commandments grievous has thus an evidence that he is not in 

heart-harmony with them, in the "love of God." R2648:6 

வதேனது கட்டரளகளின் மூைமான வேதரனகவள ஆதாரங்கள் என்று 

யார ்உணரக்ிறாரக்வளா, அேரக்ளிடம் வதே அன்பிை் இதயப்பூரே்மான 

நை்லிணக்கமானது இை்ரை R2648:6 

Selfishness is the surest cause of separation from the love of God; manifested in 

slackness, carelessness, jealousy, anger, hatred, strife. 

R4850:5, 2330:4  

வதேஅன்பிலிருந்து நம்ரம சுயநைவம பிரிக்கும்; மந்தமான நிரை, 

கேனக்குரறவு, கபாறாரம, வகாபம், கேறுப்பு, ேேே்ரவு காணப்படும். 

R4850:5, R2330:4  

We may expect that the temptation of this hour will be considerably along that line of 

abiding in God's love. R4253:3 

இந்த வநரத்திை் ஏற்படும் வோதரனகரளக் குறித்த நமது எதிபாரப்்பு 

என்னகேனிை் வதேஅன்பிை் நிரைத்திருக்கிவறாம் என்பவத. R4253:3  

The Lord's testing of us will be along the line of heart devotion. R4639:6, 1799:4 

இதயப்பூரே்மான பக்திரயவய நம்மிடம் வதேன் வோதிக்கிறார.் R4639:6, 

R1799:4  

Also means keeping their hearts in the love with all the dear brethren, the members of 

Christ, and with all mankind in a sympathetic sense, yea, with their enemies also. 

NS564:6 

அவதாடுகூட நமது அன்புக்குரிய ேவகாதரரிை் இதயப்பூரே்மான 

அன்பிரன கேளிப்படுதத்ுபேராகவும், கிறிஸ்துவின் அங்கமாகவும், 

அரனத்து மனுக்குைத்தின் அனுதாபங்கரளயும் எதிரிகளிடமும் 

கேளிப்படுத்துபேராகவும் இருக்க வேண்டும். NS564:6  

In proportion as the old creature triumphs, the new creature will fall; and thus we will 

gradually cease to be in the love of God. R4850:5, 1563:4 



மாறாக பரழய சிருஷ்டி கேற்றிகபற்றாை் புதிய சிருஷ்டி 

மரித்துப்வபாகும்; எனவே வதேஅன்பிலிருந்து சிறிதுசிறிதாக 

மரித்துப்வபாவோம். R4850:5, R1563:4 

 

1:22And of some -- Some we may recognize as being merely entrapped of the Adversary, 

either in sin or in false doctrine. R3035:1 

அல்லொமலும் : எதிரியாகிய ோத்தானிடமும், பாேம் அை்ைது 

கள்ளஉபவதேங்களிடமும் சிக்கிக்ககாள்ளாதபடி அரடயாளம் 

கண்டுககாள்பேராக இருக்க வேண்டும். R3035:1 

Have compassion -- When we see a brother walking contrary to the Lord's instruction, 

while praying for him, we are to use our best judgment as to how to help him. R1860:3 

பகுை்ைறிவுள்ளவர்களொயிருந்து : வதேனது ேழிநடத்தை்படி நடோது 

வபாகும் ேவகாதரரர நாம் காணும்வபாது, அேருக்காக கஜபம் 

பண்ணைாம், எே்ோறு நாம் அேருக்கு உதவி கேய்ேது என்பவத நமது 

மிகப்கபரிய நியாயத்தீரப்்பாக இருக்க வேண்டும். R1860:3  

Our part must always be to be ready at all times to help such back--because we know 

not the willful rejectors from those merely deceived 

and ensnared. R883:1 

எப்வபாதும் இதுவபான்ற உதவிக்கு தயாராக இருப்பவத நமது 

பணியாகும், ஏகனனிை் ஏற்கனவே ஏமாற்றப்பட்டு, சிக்கியிருப்வபார ்

மற்றேரக்ரள வேண்டுகமன்வற ஏற்கமறுப்பாரக்ள் என்று நமக்கு 

கதரியாது. R883:1 

Making a difference -- According to natural obligations and spiritual development. 

R3233:5, 1860:3 

விை்தியொசமொக பசயல்படுங்கள் : இயற்ரகயான கடரமகளின்படியும், 

ஆவிக்குரிய ேளரே்ச்ியின்படியும். R3233:5, R1860:3 

According to the circumstances of the case. R1860:3 

நிகழ்ேச்ியின் சூழ்நிரைக்குதக்கபடி. R1860:3  



In so doing we are following the example of our Heavenly Father; for we have just 

noted that only by walking after the spirit can any of us keep ourselves in the love of 

God. R3034:3 

நமது பரவைாகத்தந்ரதரய எடுதத்ுக்காட்டாகக் ககாண்டு நாம் 

அே்ோறு கேய்யவேண்டும்; வதேஅன்பிை் நாம் ஆவிரய பின்பற்றி 

நடப்பேர ்மட்டுவம அே்ோறு கேய்யமுடியும். R3034:3 

In proportion as we find the brethren to be copies of our Lord in heart, motive, 

intention, in loving zeal for righteousness and truth; thus following the Lord's example, 

who specially loved John because John was specially lovable. The Lord does not wish us 

to give the same treatment to those who walk disorderly or after the flesh as to those 

who walk after the spirit. R3034:2 

 நமது ேவகாதரன் நமது கரத்்தரின் நிழைாக தனது உள்ளத்திலும், 

வநாக்கத்திலும், எண்ணத்திலும், நீதியிலும் ேத்தியத்திலும் ககாண்டுள்ள 

அன்பின் ஆரே்வம; கரத்்தரர எடுத்துக்காட்டாக நாம் எடுத்துக்ககாண்டு 

நாம் அேரர பின்பற்றும்வபாது, அேரர சிறப்பாக அன்பு கூரந்்த 

வயாோன் வபாை. ஆவியின்படி நடோமை், ஒழுங்கின்ரமயின்படியும், 

மாம்ஸத்தின்படியும் நடப்பேரக்ரள, நாம் குணமாகே ்கேய்ய 

வேண்டுகமன்று கரத்்தர ்விரும்புேது இை்ரை. R3034:2  

It is as much our duty to withdraw fellowship from those who are unworthy of it as it is 

our duty to grant fellowship, and that with fervency, to those whom we see to be 

walking in the footsteps of Jesus. R3034:4 

கரத்்தரின் அடிேச்ுேடுகரள பின்பற்றி நடப்பேரக்ளுடன் மட்டுவம நமது 

ஐக்கியம் இருக்கவேண்டுவமதவிர இதற்குத் தகுதி இை்ைாதேரக்ளிடம் 

நம்முரடய ஐக்கியத்திரன குரறத்துக்ககாள்ள வேண்டும். R3034:4  

The obligation of distinguishing between brethren that are to be esteemed and those 

to be warned appertains not merely to conduct but also to doctrinal matters, the 

fundamental doctrines of Christ. R3034:6 

ேவகாதரரக்ளிரடவய உள்ள மதிப்பு மற்றும் எேே்ரிக்கத்த நிரை 

வபான்றேற்ரற கேயை்படுத்தாமை், ககாள்ரக ோரந்்த விஷயங்கள், 



கிறிஸ்து பற்றிய அடிப்பரட ககாள்ரககரளக் குறித்ததான 

வேறுபாடுகரளக் கண்டறிய வேண்டும். R3034:6 

 

1:23Pulling them out -- Away from the influence and snares of the Adversary. R2770:6 

சிலதர இழுை்துவிட்டு : தந்திரமான கண்ணிகளிடமிருந்தும், 

கேை்ோக்குகளிடமிருந்தும் கேளிவயற்ற வேண்டும். R2770:6  

By reminding them of the Rock Christ Jesus, and by throwing them the rope of divine 

promises. R5948:6 

கதய்வீக ோக்குத்தத்தங்களாம் கயிறுகரள வீசி கற்பாரறயாம் 

கிறிஸ்து இவயசுரே நியாபகப் படுத்த வேண்டும். R5948:6  

We may be obliged to speak very plainly to them; tear open and expose before their 

eyes the sores of their immoral course, showing them the  grossness of the sin or error 

in which they are involved. R3035:2 

அேரக்ளிடம் கண்டிப்பாக ோதாரணமாக வபே வேண்டும்; 

ஒழுக்கக்வகடான அேரக்ளது புண்களாகிய வேண்டுகமன்வற கேய்த 

பாேங்கரளயும் தேறுகரளயும் அேரக்ளுக்குக் சுட்டிக்காட்டி அேரக்ள் 

கண்கள் முன்பதாக கேளிப்படுத்த வேண்டும். R3035:2  

Perhaps in strong language, if we realize that nothing short of this has availed to arouse 

them from their lethargy. R3035:2, 4327:1 

அேரக்ளது வோம்பளிலிருப்பரத அேரக்ள் உணரந்்து விடுபட ஆழமான 

கமாழியிரனயும் பயன்படுத்த வேண்டும். R3035:2, R4327:1  

Some should be dealt with energetically. R1860:3 

சிைர ்மிக உற்ோகத்துடன் கேய்ேர.் R1860:3  

Of the fire -- The consuming fire of God's just indignation. A320 

அக்கினியிலிருந்து : பற்றி எரிகிற அக்கினி வதே வகாபத்ரத 

அரடயாளப்படுத்துகிறது. A320  

The second death. R3035:2 

இரண்டாம் மரணம். R3035:2 



Hating even -- Those who hate sin and who take the matter to the Lord in prayer, 

endeavoring to right any wrong they may have committed. R2962:1 

பவறுை்து : பாேத்ரதயும் கேறுத்து, கஜபத்தின் மூைமாக எந்த 

சூழ்நிரைரயயும் வதேனிடத்திை் ஒப்புக்ககாடுப்பேவர குற்றம் 

கேய்ேதற்க்குரிய தேறான மனநிரைரயக்கண்டறிேர.் R2962:1  

The garment -- The imputed garment of Christ's righteousness. R2961:6, 2782:6 

கிறிஸ்துவின் நீதியினாை் உண்டான ஆரட. R2961:6; R2782:6 

Spotted by the flesh -- Through receiving of the spirit of the world. R2782:6 

மொம்ஸை்ைொல் கதறபட்டிருக்கிற : உைகத்தின் ஆவியிரன கபறுேதன் 

மூைமாக. R2782:6  

Shortcomings of every kind are reckoned as stains or spots; marks of fleshly weakness. 

R2961:6 

ஒே்கோரு ேரகயான குரறபாடுகளும், கரறகளாகவும், 

புள்ளிகளாகவும் எண்ணப்படுகின்றன; மாம்ஸதத்ின் பைவீனத்தின் 

அரடயாளங்கள் R2961:6  

Can occur from association with a church that lives in adulterous union with the world. 

R46:4 

ஒழுக்கம் ககட்ட ோழ்க்ரக உள்ள இந்த உைகத்திை் ேரபயுடனான 

ஐக்கியம் ககாள்ள முடியுமா? R46:4  

This class, failing to keep their robes unspotted, failing to go to the Lord in prayer with 

every discovery of trespass, get their robes sadly 

bedraggled through contact with the world. HG358:4 

இந்த ேகுப்பார,் தங்கள் அங்கிகரள கரறகளிை்ைாமலும், கஜபத்தின் 

மூைமாக வதேனுடனான கதாடரர்பயும் ஒே்கோரு துவராகத்தின் 

மூைமாகவும், உைகத்வதாடு கதாடரப்ு ககாள்ேதன் மூைமாக தங்கள் 

அங்கிகரள தேறாக அழுக்குப்படுத்தி ேருகின்றனர.் HG358:4 

 

1:24Unto him -- Jesus. R388:4 

1:24 அவரம்ூலமொக : கரத்்தர.் R388:4 



Keep you from falling -- Stumbling. R1458:2 

வழுவொைபடி உங்கதளக் கொக்கவும் : தடுமாறுதை். R1458:2 

Present you -- In the end of the Gospel age. R916:4 

நிறுை்ைவும் : சுவிவஷே யுகத்தின் முடிவிவை. R916:4 

 At the beginning of the Millennial reign. Q106:2 

ஆயிரமாண்டு அரோட்சியின் துேக்கத்திை். Q106:2  

Our heavenly Lord will introduce us to the Father. CR39:1 

நமது பரவைாகக் கரத்்தர,் பிதாவிடம் நம்ரம அறிமுகம் கேய்து 

ரேப்பார.் CR39:1 

Faultless -- Actually perfect. R916:4 

மொசற்றவர்களொக : உண்ரமயிை் பரிபூரணரக்ளாக. R916:4 Then, to be 

presented before him faultless will signify that the great Judge will approve us, even as 

he approves all the holy angels. R4513:5 

மிகப்கபரிய நீதிபதியாகிய அேர ்பரிசுத்த தூதரக்ரள 

அங்கீகரித்ததுவபாை நம்ரம அேர ்அங்கீகரிக்கும் ேரகயிை் நம்ரம 

அேரம்ுன்பாக குற்றமற்றேரக்ளாக, நிறுத்த வேண்டும். R4513:5 

Now, during the sacrificing period, to fall into the hands of our great Judge would mean 

to fall out of the hands of our Redeemer and Advocate, and to insure condemnation to 

the second death. R4513:5 

பலிகேலுத்தப்பட வேண்டிய தற்காைத்திை், நமது மிகப்கபரிய 

நீதிபதியின் ரககளிை் விழுேது என்பது நமது மீட்பர ்மற்றும் நமக்காக 

ேழக்காடும் கரத்்தரின் ரககளிை் இருந்து தேறி விழுந்தது வபான்றாகும், 

இேரக்ளது தண்டரனயாம் இரண்டாம் மரணத்திற்கு 

பாத்திரோன்களாகின்றனர.் R4513:5  

Having earnestly cultivated the fruits of the Spirit. R5460:5 

ஆரே்த்வதாடு ஆவியின் கனிகள் பயிரிடப்படவேண்டும். R5460:5 

As illustrated in the art of the paper-maker in transforming dirty rags into white paper. 

F193, 194 



அழுக்கான கந்தை்கரள கேள்ரளக்காகிதமாக அதன் 

தயாரிப்பாளரக்ள் மாற்றுேதுவபாை. F193, F194  

So long as our hopes, aims and objects of life are centered in heavenly things, we need 

fear no evil, present or future, for the Lord will be with us, and ultimately present us 

blameless. R2480:2 

கநடுநாரளய நமது நம்பிக்ரககள், வநாக்கங்கள், ோழ்வின் கபாருள்கள் 

யாவும் பரவைாக காரியங்களுக்கு நடுவிை் உள்ளது, தீரம இை்ைாது 

இருக்கவே நாம் பயப்பட வேண்டும், தற்வபாதும் அை்ைது 

எதிரக்ாைத்திலும் வதேன் நம்முடன் இருப்பதாை் நம்ரம நாம் 

குற்றமற்றேரக்ளாக அேரிடத்திை் ஒப்புக்ககாடுப்வபாம். R2480:2 

 

1:25God our Saviour -- The Almighty Jehovah himself is the Savior, the Author of the 

great plan of salvation. E33 

நம்முதடய இரட்சகரொகிய பைவன் : மீட்பின் திட்டத்தின் ஆசிரியராகிய 

எை்ைாம் ேை்ை கயவகாோவே நமது இரட்ேகர.் E33 


